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       Welcome to Joie™ 
Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited 
to be part of your journey with your little one. While traveling with Joie 
elevateTM  series booster you are using a high quality, fully certified 
safety Group 1/2/3 booster. This product is suitable for use with children 
weighing 9-36kg (approximately 1 – 12 years). Please carefully read this 
manual and follow each step to ensure a comfortable ride and best pro-
tection for your child.

Please confirm
This booster is approved to UN ECE regulation 44, 04 series of amend-
ments. This booster can be installed using a 3 point retractable adult 
seat belt approved to UN ECE regulation 16 or other equivalent stan-
dards.

Booster
! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.  PLEASE READ          
  CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the    
storage compartment at the bottom of     
the booster as right figure. 

For warranty information, please visit our  
website at joiebaby.com

GB

1

2

3

7

8

Parts List
Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, 
please contact local retailer. No tools are required for assembly. 

1     Head Support
2     Lower Back Support
3     Armrest
4     Adjustment Webbing
5     Buckle

6     Shoulder Strap Cover
7     Head Support Adjustment Lever
8     Shoulder Strap
9     Cupholder
10   Side Impact Shield

5

4

6

9 10
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 WARNING
! Do take care to locate and install the booster so 

that it is not liable to become trapped by a move-
able seat or in a door of the vehicle.

! This booster is designed ONLY for child weighing 
9-36kg (approximately 1 – 12 years or under).

! Any straps of child restraint and vehicle seat 
should be tightened and not twisted.

! After your child is placed in this booster, the safety 
belt must be used correctly, and ensure that any 
lap strap is worn low down, so that the pelvis is 
firmly engaged.

! Replace the booster after an accident of any kind. 
An accident can cause unseen damage to the 
booster.

! NEVER use a booster if it has damaged or missing 
parts. DO NOT use a cut, frayed or damaged 
vehicle seat belt.

! The booster can become very hot if left in the sun. 
Contact with these parts can burn your child’s 
skin. Always touch the surface of any metal or 
plastic parts before putting your child in the 
booster.

! NEVER leave your child unattended with this 
booster. 

! DO NOT face your booster toward the rear of the 
vehicle.

 WARNING
! Failure to properly use this booster increases the 

risk of serious injury or death in a sharp turn, 
sudden stop or crash.

! DO NOT use this booster without the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with any 
besides the ones recommended by the manufac-
turer, because the soft goods constitute an inte-
gral part of the booster performance.

! DO NOT use any load bearing contact points other 
than those described in the instructions and 
marked on the booster.

! NEVER leave luggage or other objects unsecured 
in a vehicle, they are liable to cause injuries in the 
event of a collision.

! DO NOT use in any configuration not shown in the 
instructions.     

! According to accident statistics, children are safer 
when properly restrained in rear vehicle seating 
positions, rather than front seating positions. For a 
vehicle with a front passenger air bag, refer to your 
vehicle owner’s manual as well as these instruc-
tions for a booster installation.

! NEVER give this booster to someone else without 
also giving them this manual.
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 WARNING
! NEVER leave a booster unsecured in your vehicle. 

An unsecured booster can be thrown around and 
may injure occupants in a sharp turn, sudden stop 
or crash. Remove it or make sure that it is securely 
belted in the vehicle.

! DO NOT modify your booster or use any accesso-
ries or parts supplied by other manufacturers.

! NEVER use a second-hand booster or a booster 
whose history you do not know.

! To avoid burns, never put hot liquids in your 
booster’s cupholder.

! DO NOT have your child in swaddled clothes when 
using this booster in forward facing mode, be-
cause this may prevent your child from being 
properly and securely fastened by the shoulder 
harnesses and the harnesses between thighs.

! Please do not use this child restraint if the child 
restraint has dropped from a significant height, hit 
the ground at a considerable speed, or has visible 
signs of damage.  We are not responsible to 
replace if the child restraint has been damaged 
under these abnormal conditions.  A new child 
restraint will need to be purchased when any of 
the aforementioned conditions occurs.

Emergency
In case of emergency or accidents, it is most important to have 
your child taken care of with first aid and medical treatment 
immediately.

Product Information
Read all the instructions in this manual before using this 
product. If in doubt, consult either the booster manufacturer or 
the retailer.

1. This booster is a ‘Universal’ child restraint. It is approved   
 to UN ECE regulation 44, 04 series of amendments, for   
  general use in vehicles and it will fit most, but not all, car     
 seats.

2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared  
 in the vehicle handbook that the vehicle is capable of   
 accepting a ‘Universal’ for this age group.

3. This booster has been classified as ‘Universal’ under   
 more stringent conditions than those which applied to earlier  
 designs which do not carry this notice.

Product Booster
Suitable for Child weighing 9-36kg  
 (approximately 1 – 12 years)
Mass Group Group 1/2/3
Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending
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see images 1  - 10

!  Must open the side impact shield plastic to protect the child 
more safely.  

! Make sure that no part of the seat covering interferes when 
attaching backrest to the base.

Booster Assembly

Height Adjustment – for Head Support

see images 11  
1. Please adjust the head support to proper height according 

to the child's height.

2. Squeeze the head support adjustment lever, meanwhile pull 
up or push down the head support until it snaps into one of 
the 10 positions. 

! Before adjusting the head support height have your child 
lean forward slightly.

see images 12 - 14

1. According to different requirements, there are 2 positions to 
which the crotch harness can be adjusted.  
Position 1:  Smaller babies use this position 12  -1 
Position 2:  Larger babies use this position 12  -2

2. Pull the crotch harness out and place it to be level.

3. Rotate the crotch harness anchor to make the short side 
forwards, then thread it through the crotch harness slot.

4. Rethread it through the slot that is closest to child's crotch 
from the front of the crotch harness. 

Adjust the Crotch Belts

see images 15 - 17

Concerns on Installation
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see images 18 - 48

Use Buckle
(Forward Facing Mode/ for Child between 9-18kg /  
1 – 4 years old)
see images  20 - 24

! DO not use the booster with the harness if the child’s
 shoulders are above the highest slots in the backrest or if the 

child’s weight exceeds 18 kg.
1. While pressing the harness adjustment button, pull the two 

shoulder harnesses of the booster as far as they can go. 20

2. Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red  
button. 21

3. Shoulder belt passes through Lock-off device, confirm the 
Lock-off Device is pushed down. 23

4. The child restraint can not be used if the vehicle safety belt 
buckle (female buckle end) is too long to anchor the booster 
securely. 24 -2

5. To ensure the correct head support height is obtained, the
 bottom of the headrest MUST be even with the top of
 child’s shoulders as shown in 24 -3
6. Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper 

length so that your child is snugly secured. Make sure the
 space between the child and the shoulder harness is about 

the thickness of one hand. 24 -4

Installation with 3-point belt With back support
(Forward Facing Mode/ for Child between 15-36kg /  
3 – 12 years old)
see images  25 - 37

!   Store the shoulder strap cover, buckle/crotch strap cover 
and harness straps in a safe place.

!   Pull the vehicle safety belt and pass through the belt path  
35 , and then buckle it up. 35 -3

!   Position shoulder belt through the shoulder belt guide 
shown in 35 -1

!   DO NOT position vehicle belt over top of the armrests. It 
must pass underneath the armrests. 35 -2

!   The booster can not be used if the vehicle safety belt buckle  
(female buckle end) is too long to anchor the booster 
securely. 35 -4

!   It is very important to ensure that any lap strap is worn low 
down, so that the pelvis is firmly engaged. The booster is 
shown as 35  

!   To ensure the correct head support height is obtained, the 
bottom of the headrest MUST be even with the top of child’s 
shoulders as shown in 36 and the shoulder belt must be 
positioned in the red zone as shown in 37

!   Place the booster firmly against the back of a forward-
facing vehicle seat equipped with a lap/shoulder belt.

!   Have your child sit in the booster with their back flat against 
the back of the booster.

!   If the belt lays across the child's neck, head or face, 
readjust head support height.

!   Belt must not be twisted.
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see images 38 - 39

!   Please refer 25  - 34  to remove shoulder strap cover, buckle/ 
crotch strap cover and harness straps, and keep them 
properly.

!   To refit the seat pad simply reverse the steps above.

Detach Soft Goods

!   Please wash the soft goods and inner padding with cold       
    water under 30°C.
!   Do not iron the soft goods.
!   Do not bleach or dry clean the soft goods.
!   Do not use undiluted neutral detergent, gasoline or other 
    organic solvent to wash the booster. It may cause damage   
    to the booster.
!   Do not twist the soft goods and inner padding to dry with 
    great force. It may leave the soft goods and inner padding      
    with wrinkles.
!   Please hang dry the soft goods and inner padding in the   
    shade.
!   Please remove the booster from the vehicle seat if not in           
    use for a long period of time. Put the booster in a cool, dry     
    place and somewhere your child cannot access it.

Care and Maintenance
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 Bem-vindo a Joie™ 
Parabéns por ter se tornado parte da família Joie! É um prazer fazer 
parte da sua viagem com seu/sua filho/a. Durante a viagem com a série 
de reforços Joie elevateTM você está usando um reforço do grupo de 
segurança 1/2/3 auxiliar de alta qualidade, totalmente certificado. Este 
produto é indicado para uso infantil de crianças com peso de 9-36 kg 
(aproximadamente entre 1 – 12 anos). Leia atentamente este manual e 
siga cada passo para uma viagem confortável e a melhor proteção para 
o seu filho/a sua filha.

Confirmar
Este reforço é aprovado pelo regulamento UN ECE 44, série 04 de 
alterações.

Este reforço pode ser instalado usando um cinto de segurança de 3 
pontos retrátil para adultos, aprovado pelo regulamento UNECE 16 ou 
outros regulamentos equivalentes.

Reforço
! IMPORTANTE: GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA. LEIA COM AT-
ENÇÃO.

Guarde o manual de instruções no  
compartimento de armazenamento  
na parte inferior do reforço como na  
figura à direita. 

Para informações de garantia, visite nosso  
website em joiebaby.com

PT Lista de peças
Certifique-se de que todas as peças estão disponíveis antes da montagem. 
Se alguma parte estiver faltando, entre em contato com o representante 
local. Não são necessárias ferramentas para a montagem. 

1 Suporte de cabeça
2 Suporte inferior das costas
3 Apoio de braço
4 Rede de ajuste
5 Fivela

6 Capa da correia do ombro
7 Alavanca de ajuste do suporte de cabeça
8 Correia de ombro
9 Suporte de copo
10 Proteção de impacto lateral

1

2

3

7

8
5

4

6

9 10
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 ADVERTÊNCIA
! Tenha cuidado ao localizar e instalar o reforço de 

modo que não fique preso por um assento móvel 
ou na porta do veículo.

! Este retorço é indicado APENAS para crianças 
com 9-36 kg (aproximadamente 1-12 anos de 
idade ou abaixo).

! As correias da cadeira e cinto de segurança do 
veículo devem estar apertados e não retorcidos.

! Depois de colocar seu filho neste reforço, o cinto de 
criança deve ser utilizado corretamente para garan-
tir que qualquer correia de colo seja usada para 
baixo de modo que a pelvis fique firmemente presa.

! Substitua o reforço após um acidente de qualquer 
tipo. Um acidente pode causar danos invisíveis ao 
reforço.

! NÃO utilize um reforço se houver peças danifica-
das ou perdidas. NÃO use um cinto de segurança 
cortado, desgastado ou danificado.

! O reforço pode se tornar muito quente se for 
mantido sob temperatura elevada. O contato com 
essas peças pode queimar a pele do seu filho. 
Toque sempre na superfície de qualquer metal ou 
peças de plástico antes de colocar seu filho no 
reforço.

! Nunca deixe a criança sem vigilância com este 
reforço.

 ADVERTÊNCIA
! Não usar corretamente este reforço, aumenta o 

risco de lesões graves ou morte em uma curva 
acentuada, parada súbita ou acidente.

! NÃO utilize este reforço sem as partes macias.

! As partes macias não devem ser substituídas por 
qualquer uma, a não as recomendadas pelo 
fabricante,pois as partes macias constituem uma 
parte integral do desempenho do reforço.

! NÃO utilize qualquer pontos de contato de susten-
tação de carga além dos descritos nas instruções 
e marcados no reforço.

! NUNCA deixe bagagem ou outros objetos não 
seguros em um veículo para evitar provocar 
ferimentos em caso de colisão.

! NÃO utilize em qualquer configuração que não 
seja a mostrada nas instruções.

! De acordo com as estatísticas de acidentes, as 
crianças estão mais seguras se sentar com segu-
rança no banco de trás do veículo, ao invés de 
sentar-se no no banco da frente. Para um veículo 
com airbag frontal, consulte o manual do propri-
etário do veículo e as instruções para a instalação 
do reforço.

! NUNCA passe este reforço para outra pessoa sem 
antes também fornecer este manual.
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 ADVERTÊNCIA
! NUNCA deixe um reforço solto em seu veículo.
 Um reforço solto pode ser jogado aleatoriamente 

ao redor e ferir os ocupantes em uma curva 
acentuada, parada súbita ou acidente. Remova-o 
ou certifique-se de que está bem preso com o 
cinto no veículo.

! NÃO modifique o seu reforço ou use acessórios ou 
peças fornecidas por outros fabricantes.

! NUNCA use um reforço de segunda mão ou cujo 
histórico seja desconhecido.

! NÃO coloque o reforço voltado para a parte 
traseira do veículo.

! Para evitar queimaduras, nunca coloque líquidos 
quentes no suporte para copos do seu reforço.

! NÃO deixe seu filho em roupas enroladas quando 
usar este reforço voltado para frente, pois isso pode 
impedir que seu filho seja correta e firmemente 
preso pela correia de ombro e entre as coxas.

! Por favor, não use este assento de carro se o 
assento do carro caiu de uma altura significativa, 
bateu no chão a uma velocidade considerável, ou 
tem sinais visíveis de danos. Nós não somos 
responsáveis pela substituição se o assento de 
carro foi danificado nestas condições anormais. 
Um assento de carro novo deverá ser comprado 
quando qualquer uma das condições acima 
ocorrer.

Emergência
Em caso de emergência ou acidentes, é importante aplicar 
primeiro-socorro ao seu filho e buscar tratamento médico 
imediatamente.

Informações do produto
Leia todas as instruções deste manual antes de utilizar o 
produto. Se tiver dúvida, consulte o fabricante ou o vendedor 
do reforço.

1. Este é um reforço de segurança infantil universal. Ele 
foi aprovado pelo regulamento 44 da UN ECE, série de 
alterações 04, para uso geral em veículos e se ajustará em 
praticamente em todos os assentos de veículos.

2. Pode fazer um ajuste correto se o fabricante do veículo 
incluir no manual do veículo que o veículo pode suportar o 
tipo universal neste grupo etário.

3. Este reforço foi classificado como universal sob condições 
mais estringentes do que aquelas aplicadas aos designs 
anteriores que não levam este aviso.

Produto  Reforço
Adequado para  Crianças com 9-36 kg
 (aproximadamente 1 - 12 ano)
Grupo de massa  Grupo 1/2/3
Materiais  Plásticos, metal, tecido
N.º de patente  Patentes pendentes
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consulte as imagens  1  - 10

!  Abra o plástico de proteção contra impactos para proteger a 
criança de forma mais segura.

!  Certifique-se de que nenhuma parte do revestimento do 
banco interfira quando anexar o encosto à base.

Montagem do reforço

Ajuste de altura – Suporte para cabeça

consulte as imagens  11  
1. Ajuste o suporte de cabeça na altura apropriada de acordo 

com a altura da criança.

2. Aperte a alavanca de ajuste do suporte de cabeça ao puxar 
ou empurrar o suporte de cabeça até que se encaixe em 
uma das 10 posições. 

! Antes de ajustar a altura do apoio de cabeça, coloque seu 
filho inclinado ligeiramente para a frente.

consulte as imagens 12 - 14

1. De acordo com diferentes requisitos, existem 2 posições 
que a correia de coxa pode ser ajustado. 
Posição 1: Bebês pequenos usam esta posição 12  -1 
Posição 2: Bebês maiores usam esta posição 12  -2

2. Puxe a correia de coxa para fora e o coloque-a no nível.

3. Gire a âncora do arnês da correia de coxa para encurtar o 
lado para a frente e depois passe-o através da ranhura da 
correia da coxa.

4. Passe-o novamente através da ranhura que é mais próxima 
da coxa da criança da frente da correia da coxa.

Ajuste das correias de coxa

consulte as imagens 15 - 17

Observar ao instalar
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consulte as imagens 18 - 48

Usar a fivela
(Modo de frente/para criança entre 9-18 kg / 1 – 4 
anos de idade)
consulte as imagens  20 - 24

! Não use o reforço com a correia se os ombros da criança 
ficar acima da ranhura mais alta no encosto ou se o seu 
peso for superior a 18 kg.

1. Ao pressionar o botão de ajuste do cinto, puxe os dois 
cintos dos ombros do reforço até onde for possível. 20

2. Desbloqueie o fecho dos cintos pressionando o botão 
vermelho. 21

3. A correia de ombro passa através do dispositivo de 
destravamento. Verifique se o dispositivo de destravamento 
esteja pressionado. 23

4. O sistema de retenção de criança não pode ser usado se a 
fivela da correia de segurança do veículo (estremidade 
fêmea da fivela) for muito longa para ancorar o reforço com 
segurança. 24 -2

5. Para garantir que a altura do apoio correta da cabeça seja 
obtida, a parte inferior do encosto de cabeça DEVE ser a 
mesma que a parte superior dos ombros da criança, como 
mostrado em  24 -3

6. Puxe a rede de ajuste e ajuste-a no comprimento 
apropriado de forma que seu filho fique preso 
corretamente. Certifique que o espaço entre a criança e a 
correia de ombro é de aproximadamente a espessura de 
uma mão. 24 -4

Instalação com cinto de 3 pontos Com suporte de costas
(Modo voltado para frente/para criança entre 15-36 
kg / 3 – 12 anos de idade)
consulte as imagens  25 - 37

!   Guarde a capa da correia de ombro, fivela/capa da correia 
de coxa e correias de arnês em um lugar seguro.

!   Puxe o cinto de segurança do veículo e passe pelo trajeto 
do cinto 35  e depois prenda-o. 35 -3

!   Posicione a correia do ombro através da guia conforme 
mostrado em 35 -1

!   NÃO coloque o cinto do veículo por cima dos braços do 
assento. Ele deve passar embaixo dos braços do assento. 
35 -2

!   O reforço não pode ser usado se a fivela do cinto de 
segurança do veículo (extremidade fêmea da fivela) for 
muito longo para ancorar a base com segurança. 35 -4

!   É muito importante garantir que qualquer correia de colo 
seja usada embaixo, de modo que a pélvis fique presa 
firmemente. O reforço é exibido em 35  

!   Para garantir que a altura do encosto de cabeça correta 
seja obtida, a parte inferior do encosto de cabeça DEVE ser 
a mesma da parte superior dos ombros da criança, como 
mostrado em 36 e a correia de ombro deve ficar posicionada 
na zona vermelha coimo exibido em 37

!   Coloque um reforço firmemente contra a traseira de um 
banco do veículo virado para a frente equipado com um 
cinto subabdominal/ombro.

!   Sente seu filho no reforço com suas costas retas contra o 
reforço.

!   Se o cinto ficar atravessado no pescoço da criança, cabeça 
ou o rosto, reajuste a altura do apoio da cabeça.

!   O cinto não deve ficar retorcido.
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consulte as imagens 38 - 39

!   Consulte 25  - 34  para remover a capa da correia do ombro, 
fivela/capa da correia de coxas e correia do arnês e 
mantenha-os corretamente.

!   Para voltar a colocar a almofada do assento simplesmente 
inverta os passos acima.

Separar as partes macias

!   Lave as partes macias e acolchoado interno com água fria 
abaixo de 30°C.

!   Não passe a ferro as partes macias.
!   Não use água sanitária ou lavagem a seco nas partes 

macias.
!   Não use detergente neutro não diluído, gasolina ou outro 

solvente orgânico para lavar o reforço. Isso poderá causar 
danos ao reforço.

!   Não retorça as partes macias e acolchoado interior para 
secar com grande força. Poderá deixar as partes macias e 
acolchoado interior com rugas.

!   Pendure as partes macias e acolchoado interior para secar 
à sombra.

!   Retire o reforço do assento do veículo se ele não for 
utilizado durante um longo período. Coloque o reforço em 
um local seco e fresco e em algum lugar onde seu filho não 
pode acessá-lo.

Cuidado e manutenção
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 Bem-vindo a Joie™ 
¡Enhorabuena por haberse unido a la familia de Joie! Estamos encanta-
dos de formar parte de su viaje y del de su pequeño. Cuando viaje con 
el asiento elevador de la serie elevateTM de Joie, estará utilizando un 
asiento de alta calidad, seguro y totalmente certificado de Grupo 1/2/3. 
Este producto es adecuado para niños con un peso de entre 9 y 36 kg 
(aproximadamente con una edad de 1 a 12 años). Lea detenidamente 
este manual y siga cada paso para garantizar que su bebé viaje cómo-
damente y esté protegido de la mejor manera posible.

Por favor, confirme lo siguiente
Este asiento elevador está aprobado por la serie de enmiendas de la 
Norma Europea UN ECE 44. 04.

Este asiento elevador puede instalarse utilizando un cinturón retráctil 
para adultos de 3 puntos de sujeción aprobado por la norma 16 de UN 
ECE u otro estándar equivalente.

Asiento elevador
! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS. 
LEA DETENIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

Guarde el manual de instrucciones en  
el compartimento de almacenamiento 
de la parte inferior del asiento elevador  
como se muestra en la figura que aparece  
a la derecha.

Para información sobre la garantía, por favor  
visite nuestra web joiebaby.com

ES Lista de piezas
Asegúrese de que están disponibles todas las piezas antes de montar el 
producto. Si falta alguna pieza, póngase en contacto con su proveedor local. 
No se necesita ninguna herramienta para el montaje.

1 Reposacabezas
2 Soporte del respaldo inferior
3 Reposabrazos
4 Cincha de ajuste
5 Hebilla

6 Protector de la correa para los         
hombros
7 Palanca de ajuste del reposacabezas
8 Correa de los hombros
9 Sujetavasos
10 Placa de protección contra impacto lateral

1

2

3

7

8
5

4

6

9 10
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 ADVERTENCIA
! Tenga cuidado para ubicar e instalar el asiento 

elevador de forma que no pueda quedar engancha-
do por un asiento movible o una puerta del vehículo.

! Este asiento elevador está diseñado para que lo 
utilicen ÚNICAMENTE niños con un peso de entre 
9 y 36 kg (aproximadamente con una edad de 1 a 
12 años o menores de esta edad).

! Apriete, sin retorcer, las correas del sistema de 
sujeción del bebé y del asiento del vehículo.

! Una vez colocado el niño en este asiento elevador, 
deberá utilizar correctamente el cinturón de 
seguridad y asegurarse de que ninguna correa de 
seguridad quede demasiado baja, de forma que la 
pelvis quede firmemente sujeta.

! Sustituya el asiento elevador después de que se 
haya producido cualquier tipo de accidente. Un 
accidente puede provocar daños en el asiento 
elevador que no se pueden ver a simple vista.

! NUNCA utilice un asiento elevador si está dañado 
o si falta alguna de sus piezas. NO utilice un 
cinturón de asiento de vehículo que esté dañado, 
desgastado o cortado.

! El asiento elevador puede alcanzar temperaturas 
muy elevadas si queda expuesto a la luz solar. El 
contacto con dichas piezas puede quemar la piel 
de su hijo. Toque siempre la superficie de cual-
quier pieza de plástico o metal antes de colocar a 
su hijo dentro del asiento elevador.

 ADVERTENCIA
! Si no utiliza de forma adecuada este asiento eleva-

dor, aumentará el riesgo de sufrir graves lesiones 
o, incluso, la muerte en curvas pronunciadas, 
frenazos o colisiones.

! NO utilice este asiento elevador sin el acolchado.
! El acolchado no deberá sustituirse por uno que no 

esté recomendado por el fabricante, ya que el 
acolchado constituye una parte esencial del 
funcionamiento del asiento elevador.

! NO utilice ningún punto de contacto de soporte de 
carga distinto a los que se describen en las in-
strucciones y aparecen en el asiento elevador.

! NUNCA deje equipaje u otros objetos sueltos 
dentro de un vehículo, ya que podrían provocar 
lesiones en caso de colisión.

! NO utilice ninguna configuración que no se espe-
cifique en estas instrucciones.

! Según las estadísticas de accidentes, los niños 
están más seguros cuando están sujetos de forma 
adecuada en los asientos traseros de los vehícu-
los, en lugar de en los asientos delanteros. Para 
un vehículo con un airbag delantero para el copi-
loto, consulte el manual de propietario de su 
vehículo, además de estas instrucciones, para 
instalar un asiento elevador.

! NUNCA deje a su hijo sin supervisión en este 
asiento elevador.



38 39

 ADVERTENCIA
! NUNCA entregue este asiento elevador a otra 

persona sin entregarle también este manual.
! NUNCA deje un asiento elevador sin fijarlo de 

forma segura al vehículo.
 Un asiento que no esté sujeto puede ser lanzado 

por los aires y dañar a los ocupantes en curvas 
pronunciadas, frenazos o colisiones. Sáquelo o 
asegúrese de que está firmemente sujeto con el 
cinturón del vehículo.

! NO modifique el asiento elevador ni utilice acceso-
rios o piezas suministradas por otros fabricantes.

! NUNCA utilice un asiento elevador de segunda 
mano o uno del que desconozca su procedencia.

! NO coloque el asiento elevador orientado hacia la 
parte trasera del vehículo.

! Para evitar quemaduras, nunca coloque líquidos 
calientes en el sujetavasos del asiento elevador.

! NO coloque a su hijo en pañales cuando utilice 
este asiento elevador orientado hacia adelante; ya 
que podría provocar que la sujeción del niño, 
mediante los arneses de los hombros y los mus-
los, no sea firme y segura.

! Esta silla no debe utilizarse bajo ningún concepto 
si ha caído desde una altura considerable, ha 
golpeado el suelo con fuerza o tiene daños visi-
bles. La silla no será reemplazada si se ha deterio-
rado en estas circunstancias. En cualquiera de 
estos casos el cliente deberá, a su cargo,  adquirir 
una nueva silla.

Emergencia
En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su 
hijo reciba primeros auxilios y tratamiento médico de 
inmediato.

Información del producto
Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de 
utilizar este producto. En caso de duda, consulte al fabricante 
del asiento elevador o al distribuidor.

1. Este asiento elevador es un dispositivo de sujeción para 
niños "Universal". Está aprobado por la serie de enmiendas 
de la Norma Europea UN ECE 44. 04 para el uso general 
en vehículos y se ajusta a la mayoría de los asientos de 
vehículos, aunque no a todos.

2. Hay muchas posibilidades de que se ajuste correctamente 
si el fabricante del vehículo indica en el manual del vehículo 
que se puede utilizar un dispositivo de sujeción para niños 
‘Universal’ en dicho vehículo con niños que pertenezcan a 
este grupo de edades.

3. Este asiento ha sido clasificado como ‘Universal’ bajo unas 
condiciones más estrictas que las que se han aplicado a los 
diseños anteriores que no contienen este aviso.

Producto   asiento elevador
Adecuado para  niños con un peso de 9 a 36 kg
(aproximadamente de 1 a 12 años de edad)
Grupo de masa  grupo 1/2/3
Materiales  plástico, metal, tela
N.º de patente  pendiente de patente
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Consulte las imágenes 1  - 10

!  Abra el plástico de la placa de protección contra impacto 
lateral para que su hijo esté más seguro

!  Asegúrese de que no obstaculice ninguna parte del 
recubrimiento del asiento cuando monte el respaldo en la base.

Montaje del asiento

Ajuste de la altura – para el reposacabezas

Consulte las imágenes 11  
1. Ajuste el reposacabezas de forma que la altura sea la correcta, 

según la altura del niño.

2. Presione la palanca de ajuste del reposacabezas, al mismo 
tiempo que empuja hacia arriba o hacia abajo el 
reposacabezas hasta que quede fijado en una de las 10 
posiciones. 

! Antes de ajustar la altura del reposacabezas, coloque al 
niño ligeramente hacia adelante.

Consulte las imágenes 12 - 14

1. Según las distintas necesidades, el arnés de la pelvis puede 
ajustarse en 2 posiciones. 
Posición 1: Esta posición se utiliza para los bebés más 
pequeños 12  -1 
Posición 2: Esta posición se utiliza para los bebés más 
grandes 12  -2

2. Saque el arnés de la pelvis y colóquelo para nivelarlo.

3. Gire el gancho del arnés de la pelvis de forma que la parte 
corta quede orientada hacia adelante y, a continuación, 
pásela por la ranura del arnés de la pelvis.

4. Vuelva a pasarla por la ranura más cercana a la pelvis del 
niño desde la parte delantera del arnés de la pelvis.

Ajuste de los cinturones de la pelvis

Consulte las imágenes 15 - 17

Consideraciones acerca de la instalación
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Consulte las imágenes 18 - 48

Uso de la hebilla
(Modo orientado hacia adelante/para niños con un 
peso de entre 9 y 18 kg/de 1 a 4 años de edad)
consulte as imagens  20 - 24

!  NO utilice el asiento elevador con el arnés si los hombros 
del niño están por encima de las ranuras más altas del 
respaldo o si el niño pesa más de 18 kg.

1. Mientras presiona el botón de ajuste del arnés, tire tanto 
como pueda de los dos arneses de los hombros del 
asiento. 20

2. Desbloquee la hebilla de los arneses presionando el botón 
rojo. 21

3. El cinturón de los hombros deberá pasar por el dispositivo 
de bloqueo; asegúrese de que el dispositivo de bloqueo 
esté apretado.  23

4. El control del niño no puede utilizarse si la hebilla de 
seguridad del vehículo (extremo hembra de la hebilla) es 
demasiado larga para anclar con seguridad el asiento 
elevador. 24 -2

5. Para asegurarse de que la altura del reposacabezas es 
correcta, la parte inferior del reposacabezas DEBE llegar 
hasta la parte superior de los hombros del niño, tal y como 
se indica en las imágenes  24 -3

6. Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajústela de forma 
que la longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo 
quede sujeto cómodamente. Asegúrese de que el espacio 
entre el niño y el arnés de los hombros sea el del grosor de 
una mano más o menos.  24 -4

Instalación con cinturón de 3 puntos de sujeción Con el soporte del respaldo
(Modo orientado hacia adelante/para niños con un 
peso de entre 15 y 36 kg/de 3 a 12 años de edad)
Consulte las imágenes  25 - 37

!   Guarde el protector de la correa para los hombros, el 
protector de la correa para la pelvis/hebilla y las correas del 
arnés en un lugar seguro.

!   Tire del cinturón de seguridad del vehículo siguiendo la 
trayectoria del cinturón 35  y, a continuación, abróchelo 35 -3

!   Pase el cinturón de los hombros a través de la guía del 
cinturón de los hombros como se indica en la imagen 35 -1

!   NO coloque el cinturón del vehículo sobre la parte superior 
de los reposabrazos. Debe pasar por debajo de los 
reposabrazos. 35 -2

!   El asiento elevador no puede utilizarse si la hebilla de 
seguridad del vehículo (extremo hembra de la hebilla) es 
demasiado larga para anclar con seguridad el asiento 
elevador. 35 -4

!   Es muy importante que se asegure de que ninguna correa 
de seguridad quede demasiado baja, de forma que la pelvis 
quede firmemente sujeta. El aspecto del asiento elevador 
será el de la imagen  35  

!   Para asegurarse de que la altura del reposacabezas es 
correcta, la parte inferior del reposacabezas DEBE llegar 
hasta la parte superior de los hombros del niño, tal y como 
se indica en la imagen 36 y el cinturón de los hombros debe 
estar colocado en la zona roja, como se muestra en la 
imagen37

!   Coloque el asiento elevador firmemente contra el respaldo 
de un asiento de vehículo equipado con un cinturón para los 
hombros/cintura orientado hacia adelante.

! Coloque a su hijo sentado en el asiento elevador con la 
espalda recta contra el respaldo del asiento elevador.
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Consulte las imágenes 38 - 39

!   Consulte las imágenes 25  - 34  para quitar el protector de la 
correa para los hombros, el protector de la correa para la 
pelvis/hebilla y las correas del arnés, y guárdelos de forma 
adecuada.

!   Para volver a colocar el acolchado del asiento, simplemente 
repita los pasos anteriores a la inversa.

Desmontaje del acolchado

! Lave el acolchado y el cojín interior con agua fría a menos 
de 30 °C.

! No planche el acolchado.
! No limpie en seco ni utilice lejía para lavar el acolchado.
! No utilice detergentes neutros sin diluir, gasolina u otros 

disolventes orgánicos para limpiar el asiento. Si lo hace, 
podría dañar el asiento.

! No retuerza con demasiada fuerza el acolchado ni el cojín 
interior cuando los seque. Podrían quedar arrugas en el 
acolchado y el cojín interior.

! Deje secar el acolchado y el cojín interior en un lugar 
alejado de la luz directa del sol.

! Retire este asiento del asiento elevador del vehículo cuando 
no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de 
tiempo. Coloque el asiento elevador en un lugar fresco y 
seco donde su hijo no pueda acceder a él.

Cuidados y mantenimiento! Si el cinturón queda a la altura del cuello, la cabeza o la cara 
del niño, vuelva a ajustar la altura del reposacabezas.

! No retuerza el cinturón.
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 Joie™ En el resto de países
Bienvenue dans la famille Joie ! Nous sommes très heureux de pouvoir 
faire partie de votre voyage avec votre petit. Le réhausseur Joie série el-
evateTM est un réhausseur Groupe 1/2/3 de haute qualité et à la sécurité 
entièrement certifiée. Ce produit est adapté à une utilisation avec des 
enfants de 9 à 36 kg (environ entre 1 et 12 ans). Veuillez lire ce manuel 
et suivre chaque étape pour assurer le confort et la meilleure protection 
possible pour votre enfant.

Veuillez confirmer
Ce réhausseur est approuvé par la série d’amendements 44, 04 de la 
réglementation UN ECE.

Ce réhausseur peut être installé en utilisant une ceinture de sécurité 
pour adulte à 3 points homologuée selon le règlement UN ECE n° 16 ou 
d’autres normes équivalentes.

Réhausseur
! IMPORTANT : À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE. VEUILLEZ 
LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez garder le manuel d’instructions  
dans le compartiment de rangement en  
bas du réhausseur, comme indiqué dans 
la figure à droite.

Pour plus d’informations sur le service de garantie,  
veuillez consulter notre site Web à l’adresse  
suivante : www.joiebaby.com

FR Liste des pièces
Assurez-vous que toutes les pièces sont disponibles avant le montage. 
Si une pièce est manquante, veuillez contacter votre revendeur local. Le 
montage ne nécessite aucun outil.

1 Appui-tête
2 Support de bas de dos
3 Accoudoir
4 Toile d'ajustement
5 Boucle

6 Housse de la sangle pour épaules
7 Levier d'ajustement du support de tête
8 Sangle pour épaules
9 Porte-gobelet
10 Protecteur d'impact latéral

1

2

3

7

8
5

4

6

9 10
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 AVERTISSEMENT
! Prenez soin de choisir l’emplacement et d’installer 

le réhausseur de sorte qu’il ne soit pas susceptible 
de se coincer sous un siège ou dans une porte du 
véhicule.

! Ce réhausseur est conçu UNIQUEMENT pour les 
enfants de 9 à 36 kg (environ entre 1 et 12 ans ou 
moins).

! Les sangles du siège de bébé et du siège de véhi-
cule doivent être serrées, sans torsion.

! Une fois votre enfant placé dans ce siège 
réhausseur, la ceinture de sécurité doit être utilisée 
correctement, en vérifiant que les lanières à la taille 
sont bien placées en bas, afin que le bassin soit 
bien engagé.

! Remplacez le réhausseur après un accident, quel 
qu’il soit. Un accident peut causer des dommages 
invisibles au réhausseur.

! NE JAMAIS utiliser un réhausseur s’il comporte des 
pièces endommagées ou manquantes. NE PAS 
utiliser une ceinture de sécurité du véhicule si elle 
est endommagée, coupée ou effilochée.

! Le réhausseur peut devenir très chaud s’il est laissé 
en plein soleil. Tout contact avec ces parties 
chaudes peut brûler la peau de votre enfant. Tou-
chez toujours les surfaces en métal ou en plastique 
avant de mettre votre enfant dans le réhausseur.

! Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance 
avec ce réhausseur.

 AVERTISSEMENT
! Une mauvaise utilisation de ce réhausseur peut 

augmenter le risque de blessures graves ou la 
mort dans le cas d’un virage serré, d’un arrêt 
brusque ou d’une collision.

! NE PAS utiliser ce réhausseur sans les parties 
souples.

! Les pièces souples ne doivent pas être rempla-
cées par d’autres pièces que celles recomman-
dées par le fabricant, Les pièces souples font 
partie intégrante des performances du réhausseur.

! NE PAS utiliser des points de contact avec charge 
autres que ceux décrits dans les instructions et 
marqués sur le réhausseur.

! Ne laissez JAMAIS des bagages ou d’autres objets 
non attachés dans un véhicule, ils sont suscep-
tibles de causer des blessures dans le cas d’une 
collision.

! NE PAS utiliser toute autre configuration autre que 
celles décrites dans les instructions.

! Selon les statistiques d’accidents, les enfants sont 
plus en sécurité s’ils sont retenus sur les sièges 
arrière du véhicule, plutôt que les sièges avant. 
Pour un véhicule avec un airbag de passager 
avant, reportez-vous au manuel du propriétaire de 
votre véhicule ainsi que les instructions pour 
l’installation d’un réhausseur.

! Ne donnez JAMAIS ce réhausseur à quelqu’un 
d’autre sans aussi donner ce manuel.
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 AVERTISSEMENT
! Ne laissez JAMAIS un réhausseur non attaché 

dans votre véhicule.
! Un siège réhausseur non attaché peut être projeté 

et peut blesser les occupants dans le cas d’un 
virage serré, d’un arrêt brusque ou d’une collision. 
Retirez-le ou assurez-vous qu’il est bien attaché 
dans le véhicule.

! NE PAS modifier votre réhausseur ou utiliser des 
pièces ou des accessoires fournis par d’autres 
fabricants.

! Ne JAMAIS utiliser un réhausseur d’occasion ou un 
réhausseur dont vous ne connaissez pas l’origine.

! NE PAS installer le réhausseur faisant face à 
l’arrière de votre véhicule.

! Pour éviter les brûlures, ne mettez jamais de 
liquides chauds dans le porte-gobelet de votre 
réhausseur.

! NE mettez PAS de vêtements trop serrés à votre 
enfant lors de l’utilisation de ce réhausseur en mode 
face à la route, car cela pourrait empêcher votre 
enfant d’être correctement attaché par le harnais 
pour épaules et le harnais au niveau des cuisses.

! Merci de ne pas utiliser ce siège auto si ce dernier 
a chuté d’une hauteur importante, a heurté le sol à 
une vitesse considérable, ou présente des signes 
visibles de dommages. Nous ne sommes pas 
responsable du remplacement si le siège auto a 
été endommagé dans de telles conditions. Un 
nouveau siège de voiture devra être acheté 
lorsque l’une des conditions mentionnées ci-des-
sus se produit.

Urgence
En cas d'urgence ou d'accident, il est très important d'avoir 
votre enfant pris en charge par les premiers secours et des 
soins médicaux immédiatement.

Informations sur le produit
Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'utiliser 
ce produit. En cas de doute, veuillez consulter le fabricant du 
réhausseur ou le magasin.

1. Ce réhausseur est un dispositif de retenue « universel ». Il est 
approuvé par la réglementation UN ECE 44, amendements 
de série 04, pour utilisation dans un véhicule et il sera 
adapté à la plupart des sièges de voiture.

2. Un ajustement correct est probable si le fabricant a déclaré 
dans le manuel du véhicule que le véhicule est capable 
d’accepter un réhausseur « universel » pour ce groupe 
d'âge.

3. Ce réhausseur a été classé comme « universel » dans des 
conditions plus sévères que celles qui étaient appliquées 
aux modèles antérieurs qui ne portaient pas cette étiquette.

Produit    Réhausseur
Convient aux   enfants de 9 à 36 kg
 (environ 1 – 12 ans)
Groupe de masse  Groupe 1/2/3
Matériaux   Plastique, métaux, tissus
N° brevet  Brevets en attente
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voir images 1  - 10

! Il faut ouvrir le plastique du protecteur d'impact latéral pour 
protéger correctement l'enfant.

! Assurez-vous qu'aucune pièce de la housse de siège 
n'interfère lors de la fixation du dossier à la base.

Assemblage du réhausseur

Réglage de la hauteur  – pour support de tête

voir images 11  
1. Veuillez ajuster le support de tête à la bonne hauteur selon 

la taille de votre enfant.

2. Appuyez sur le levier d’ajustement du support pour la tête 
tout en tirant sur le support vers le haut ou le bas pour le 
placer sur l’une des 10 positions.

! Avant de régler la hauteur du support de tête, penchez 
légèrement votre enfant en avant.

voir images 12 - 14

1. En fonction des différentes exigences, le harnais pour 
bassin peut être réglé sur 2 positions.  
Position 1 : Les bébés plus petits utilisent cette position  
12  -1 
Position 2 : Les bébés plus grands utilisent cette position 
12  -2

2. Retirez le harnais d'entrejambe et placez-le de sorte qu'il 
soit horizontal.

3. Faites tourner l'ancrage du harnais d'entrejambe pour 
passer le côté court vers l'avant, puis enfilez-le dans la fente 
pour le harnais d'entrejambe.

4. Enfilez-le dans la fente la plus proche de l'entrejambe de 
l'enfant depuis l'avant du harnais d'entrejambe.

Réglez les sangles d'entrejambe

voir images 15 - 17

Remarques au sujet de l'installation
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voir images 18 - 48

Utilisation de la boucle
(Mode face à la route/ pour les enfants entre 9 et 18 
kg / de 1 à 4 ans)
voir images  20 - 24

! N’utilisez PAS le réhausseur avec le harnais si les épaules 
de l’enfant sont au-dessus des fentes les plus hautes dans 
le dossier ou si le poids de l’enfant dépasse 18 kg.

1. Tout en appuyant sur le bouton d'ajustement du harnais, 
tirez les deux harnais d'épaules du réhausseur aussi loin 
que possible. 20

2. Déverrouillez la boucle du harnais en appuyant sur le 
bouton rouge. 21

3. La ceinture pour épaules passe à travers le dispositif de 
verrouillage, confirmez que ce dernier est poussé vers le 
bas. 23

4. Le siège de bébé ne peut pas être utilisé si la boucle de 
ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la 
boucle) est trop longue pour retenir le réhausseur de façon 
sûre. 24 -2

5. Pour garantir la hauteur correcte du support de tête, le bas 
de l’appui-tête DOIT être même à la même hauteur que les 
épaules de l'enfant comme indiqué dans 24 -3

6. Tirez sur la toile d'ajustement et ajustez-la à la bonne 
longueur pour vous assurer que votre enfant est bien 
attaché. Vérifiez que l'espace entre l'enfant et le harnais 
pour épaules fait environ l'épaisseur d'une main. 24 -4

Installation avec une ceinture 3 points Avec support de dos
(Mode face à la route/ pour les enfants entre 15 et 36 
kg / de 3 à 12 ans)
voir images  25 - 37

!   Stockez la housse de la sangle pour épaules, la housse de 
boucle / sangle d'entrejambe et les sangles du harnais en 
lieu sûr.

!   Tirez sur la ceinture de sécurité du véhicule et faites-la 
passer dans le chemin de ceinture 35  puis attachez-la. 35 -3

!   Mettez la ceinture d'épaule à travers le guide de la ceinture 
d'épaule comme indiqué dans 35 -1

!   NE PAS faire passer la ceinture de sécurité du véhicule 
au-dessus des accoudoirs. Elle doit passer sous les 
accoudoirs. 35 -2

!   Le réhausseur ne peut pas être utilisé si la boucle de 
ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la 
boucle) est trop longue pour retenir la base de façon sûre.  
35 -4

!   Il est très important de s’assurer que les sangles sous-
abdominales sont portées au plus bas, afin que le bassin 
soit bien engagé. Le réhausseur est présenté dans 35  

!   Pour garantir la hauteur correcte de l’appui-tête, le bas de 
l’appui-tête DOIT être à la même hauteur que les épaules de 
l’enfant comme indiqué dans 36 et la ceinture d'épaule doit 
être placée dans la zone rouge, comme indiqué dans 37

!   Placez fermement le réhausseur contre le dossier d'un 
siège de véhicule faisant face à la route et muni d'une 
ceinture de sécurité.

! Faites asseoir votre enfant dans le réhausseur avec son dos 
à plat contre le dossier du réhausseur.

! Si la ceinture s'étend à travers le cou, la tête ou le visage de 
l'enfant, réajustez la hauteur du support de tête.

! La ceinture ne doit pas être tordue.
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voir images 38 - 39

!   Veuillez consulter 25  - 34  pour retirer la housse de la sangle 
pour épaules, la housse de boucle / sangle d'entrejambe et 
les sangles du harnais, et les conserver correctement.

!   Pour remettre la partie souple du siège, procédez comme 
indiqué ci-dessus mais dans l'ordre inverse.

Détacher les parties souples

! Veuillez laver les parties douces souples et le rembourrage 
intérieur avec de l’eau froide, à moins de 30 °C.

! Ne pas repasser les parties souples.
! Ne pas utiliser de javel ou nettoyer à sec les parties 

souples.
! N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de 

l'essence ou d'autres solvants organiques pour laver le 
réhausseur. Cela peut causer des dommages au 
réhausseur.

! Lorsque vous les séchez, ne tordez pas les parties souples 
et le rembourrage intérieur avec une trop grande force. Cela 
peut endommager ou laisser des rides sur les parties 
souples et le rembourrage intérieur.

! Veuillez laisser sécher les parties souples et le rembourrage 
interne à l'ombre.

! Veuillez enlever le réhausseur du siège du véhicule s’il n’est 
pas utilisé pendant une longue période. Placez le 
réhausseur dans un endroit frais, sec et hors de portée de 
votre enfant.

Entretien et maintenance
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 Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel 
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje. Ti-
jdens het reizen met het kinderstoeltje uit de Joie elevateTM -reeks ge-
bruikt u een veilig en volledig gecertificeerd Groep 1/2/3-zitje van hoge 
kwaliteit. Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen met een 
gewicht van 9 tot 36 kg (ongeveer 1 tot 12 jaar). Lees deze handleiding 
zorgvuldig en volg elke stap om voor een comfortabele rit en de beste 
bescherming van uw kind te zorgen.

Bevestigen
Dit kinderstoeltje is goedgekeurd volgens UN ECE-richtlijn 44, reeks 
amendementen 04.

U kunt dit stoeltje monteren met een intrekbare veiligheidsgordel met 3 
punten voor volwassenen, goedgekeurd volgens UN ECE-regulering 16 
of equivalente normen.

Stoeltje
! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK. LEES DIT ZORGVUL-
DIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak 
onderop het kinderstoeltje zoals rechts 
is afgebeeld.

Bezoek voor de garantiebepalingen svp  
onze website joiebaby.com

NL Onderdelenlijst
Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items ontbreken 
of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de 
montage is geen gereedschap nodig.

1 Hoofdsteun
2 Steun voor onderrug
3 Armleuning
4 Instellen gordel
5 Gesp

6 Afdekking schouderriem
7 Instelhendel voor hoofdsteun
8 Schouderriem
9 Bekerhouder
10 Afscherming voor inslag opzij

1

2

3

7

8
5

4

6

9 10
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 WAARSCHUWING
! Zorg ervoor dat u het kinderstoeltje zo plaatst, dat 

het niet klem kan raken door een verplaatsbare stoel 
of in een deur van het voertuig.

! Dit kinderstoeltje is UITSLUITEND ontworpen voor 
een kind dat 9 tot 36 kg weegt (ongeveer 1 tot 12 
jaar oud).

! Alle riemen van het kinderzitje en de autostoel 
moeten worden strakgetrokken maar niet gedraaid.

! Nadat uw kind in dit kinderstoeltje is geplaatst, moet 
u de veiligheidsriem correct gebruiken en ervoor 
zorgen dat elke middelriem laag wordt gedragen 
zodat het bekken goed vastzit.

! Vervang het kinderstoeltje na een ongeluk van welke 
soort dan ook. Een ongeluk kan onzichtbare schade 
aan het kinderstoeltje aanbrengen.

! Gebruik NOOIT een kinderstoeltje als dit beschad-
igde of ontbrekende onderdelen heeft. Gebruik 
NOOIT een gesneden, gerafelde of beschadigde 
veiligheidsgordel.

! Het zitje in het kinderstoeltje kan heel heet worden 
als het in de zon staat. Bij aanraking met deze 
onderdelen kan de huid van uw kind verbranden. 
Raak altijd het oppervlak van metalen of plastic 
onderdelen aan voordat u uw kind in het kinder-
stoeltje zet.

! Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter met dit 
kinderstoeltje.

 WAARSCHUWING
! Onjuist gebruik van dit kinderstoeltje vergroot de 

kans op ernstig letsel of overlijden bij een scherpe 
bocht, plotseling remmen of een botsing.

! Gebruik dit kinderzitje NIET zonder de zachte 
onderdelen.

! Vervang de zachte onderdelen alleen door degene 
die door de fabrikant worden aanbevolen, omdat 
de zachte onderdelen een belangrijk onderdeel 
vormen van de werking van het kinderzitje.

! Gebruik GEEN lastdragende contactpunten dan 
degene die in de aanwijzingen zijn beschreven en 
die op het kinderstoeltje zijn aangegeven.

! Laat NOOIT bagage of andere voorwerpen los 
slingeren in een voertuig; de kans is groot dat ze 
letsel veroorzaken bij een botsing.

! NIET gebruiken in een configuratie die niet in de 
instructies is afgebeeld.

! Uit statistieken van ongelukken blijkt dat kinderen 
veiliger zijn als ze goed vast zitten in een zittende 
positie op de achterbank in plaats van op de 
passagiersstoel voorin. Raadpleeg voor een 
voertuig met airbag voor de passagier voorin, de 
handleiding van uw voertuig en deze instructies 
voor de installatie van het kinderstoeltje.

! Geef dit kinderstoeltje NOOIT aan iemand anders 
zonder ook deze handleiding te geven.
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 WAARSCHUWING
! Laat een kinderstoeltje NOOIT los staan in de auto.
 Een los kinderstoeltje kan alle kanten uit geworpen 

worden en kan de inzittenden verwonden bij een 
scherpe bocht, plotseling remmen of een botsing. 
Haal het weg of zorg ervoor dat het stevig vast zit 
in het voertuig.

! Pas het kinderstoeltje NIET aan en gebruik geen 
accessoires of onderdelen die door andere fabri-
kanten geleverd zijn.

! Gebruik NOOIT een tweedehands kinderstoeltje of 
een waarvan u de afkomst niet kent.

! Zet het kinderzitje NIET naar de achterkant van het 
voertuig gericht.

! Om brandwonden te voorkomen, nooit hete 
vloeistoffen in de bekerhouders plaatsen.

! Laat uw kind NIET in los omgeslagen kleding in dit 
kinderzitje zitten in de baby- of peuterstand, 
omdat uw kind hierdoor niet goed en stevig wordt 
vastgehouden door de schouderriemen en de 
riemen tussen de dijen.

! Gebruik deze autostoel niet als deze van een flinke 
hoogte is gevallen, hard op de grond is beland of 
zichtbare beschadigingen heeft. Wij zijn niet 
verantwoordelijk voor het vervangen van een onder 
deze omstandigheden beschadigde autostoel. Het 
is verstandig om een nieuwe autostoel te kopen 
wanneer een van deze situaties is opgetreden.

Noodgeval
Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om 
uw kind direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische 
behandeling.

Productinformatie
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het 
product gebruikt. Neem in geval van twijfel contact op met de 
fabrikant of de verkoper.

1. Dit kinderstoeltje is een 'Universeel' 
kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd volgens 
UN ECE-regelgeving 44, 04-serie van amendementen, voor 
algemeen gebruik in voertuigen, en het past op de meeste, 
maar niet alle, autostoelen.

2. Een juiste pasvorm is waarschijnlijk als de autofabrikant 
heeft gesteld in het autohandboek dat de auto een 
'universeel' kinderstoeltje voor deze leeftijdsgroep kan 
accepteren.

3. Dit kinderstoeltje is geclassificeerd als 'Universeel' onder 
strengere omstandigheden dan die van toepassing waren op 
eerdere ontwerpen die deze mededeling niet dragen.

Product     Kinderstoeltje
Geschikt voor  kind van 9-36 kg
 (ongeveer 1 – 12 jaar)
Masssagroep  Groep 1/2/3
Materiaal    Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent nr.  Patent aangevraagd
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zie afbeeldingen 1  - 10

! De plastic bescherming tegen inslag opzij moet geopend zijn 
om het kind beter te beschermen.

! Zorg ervoor dat bij het bevestigen van de rugsteun op de 
voet geen onderdeel van de zitbekleding in de weg zit.

Montage kinderstoeltje

Hoogte-afstelling – voor hoofdsteun

zie afbeeldingen 11  
1. Stel de hoofdsteun af op de juiste hoogte overeenkomstig 

de lengte van het kind.

2. Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun en 
trek tegelijkertijd de hoofdstuk op of druk het omlaag tot het 
in een van de 10 standen klikt.

! Laat uw kind iets naar voren leunen voordat u de hoogte van 
de hoofdsteun afstelt.

zie afbeeldingen 12 - 14

1. Overeenkomstig de verschillende eisen zijn er 2 standen 
waarin de kruisriemen kunnen worden afgesteld. 
Positie 1: kleinere baby's gebruiken deze positie 12  -1 
Positie 2: grotere baby's gebruiken deze positie 12  -2

2. Trek de kruisriemen naar buiten en plaats ze vlak.

3. Draai het anker van de kruisriemen zodat de korte kant naar 
voren komt en steek het door de sleuf van de kruisriemen.

4. Steek het nogmaals door de sleuf die het dichtste bij het 
kruis van het kind zit, vanaf de voorkant van de kruisriemen.

De kruisriemen afstellen

zie afbeeldingen 15 - 17

Installatiekwesties
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zie afbeeldingen 18 - 48

Riem gebruiken
(Vooruitkijkende stand/voor kind tussen 9 en 18 kg / 
1 tot 4 jaar oud)
zie afbeeldingen  20 - 24

! Gebruik het kinderzitje NIET met de gordels als de 
schouders van het kind boven de hoogste sleuven in de 
rugleuning uitkomen of als het kind zwaarder is dan 18 kg.

1. Druk de instelknop voor de gordels in en trek tegelijk de 
twee schoudergordels van het kinderzitje zo ver mogelijk 
uit. 20

2. Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te 
drukken. 21

3. De schoudergordel gaat door het ontgrendelapparaat, 
controleer of het ontgrendelapparaat omlaaggedrukt is. 23

4. Het kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van de 
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het 
kinderzitje veilig vast te zetten. 24 -2

5. Om zeker te zijn van de juiste hoogte van de hoofdsteun, 
MOET de onderkant van de hoofdsteun gelijklopen met de 
bovenkant van de schouders van het kind als afgebeeld in 
24 -3

6. Trek de gordelinstelling omlaag en stel het op de juiste 
lengte af om ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. 
Zorg ervoor dat de ruimte tussen het kind en de 
schouderriemen ongeveer de dikte van een hand is. 24 -4

Installatie met driepuntsgordel Met rugsteun
(Vooruitkijkende stand/voor kind tussen 15 en 36 
kg/3 tot 12 jaar oud)
zie afbeeldingen  25 - 37

! Bewaar de schoudergordelkap, de kap voor de gesp/
kruisgordel en de riemen op een veilige plaats.

! Trek aan de veiligheidsgordel van het voertuig, steek deze 
door de gordelgeleider 35  en gesp hem vast. 35 -3

! Plaats de schouderriem door de geleider voor de 
schouderriem als afgebeeld in 35 -1

! Plaats de voertuiggordel NIET over de bovenkanten van de 
armleuningen. Hij moet onder de armleuningen doorgaan.  
35 -2

! Het kinderstoeltje kan niet worden gebruikt als de gesp van 
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het 
stoeltje veilig vast te zetten. 35 -4

! Het is heel belangrijk dat elke middelriem laag wordt 
gedragen, zodat het bekken stevig vast zit. Het kinderzitje is 
afgebeeld als 35  

! Om zeker te zijn dat de juiste hoogte van de hoofdsteun is 
ingesteld, MOET de onderkant van de hoofdsteun 
gelijklopen met de bovenkant van de schouders van het 
kind zoals afgebeeld in 36 en moet de schouderriem in het 
rode gebied zijn geplaatst zoals afgebeeld in 37

! Zet het kinderstoeltje stevig tegen de rugleuning van een 
naar voor gerichte autostoel, uitgerust met een heup/
schoudergordel.

! Laat uw kind in het stoeltje zitten met zijn of haar rug plat 
tegen de rugleuning van het stoeltje.

! Als de riem over hals, hoofd of gezicht van het kind komt, 
moet u de hoogte van de hoofdsteun aanpassen.

! De riem mag niet gedraaid zijn.
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zie afbeeldingen 38 - 39

!   Zie 25  - 34  voor het verwijderen van de schouderriemkap, de 
gesp/kruisriemkap en de riemen, en bewaar ze goed.

!   Om het kussen weer te plaatsen, gaat u in omgekeerde 
volgorde te werk.

Zachte voorwerpen losmaken

! Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud 
water onder 30°C.

! De zachte voorwerpen niet strijken.
! De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.
! Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel, 

benzine of andere organische materialen om het stoeltje te 
wassen. Dat kan het stoeltje beschadigen.

! De zachte voorwerpen en binnenvoering niet uitwringen om 
ze te drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen en 
binnenvoering kreukelen.

! Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de 
schaduw op.

! Haal het kinderstoeltje uit de autostoel als het langere tijd 
niet wordt gebruikt. Berg het stoeltje op een koele en droge 
plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

Verzorging en onderhoud
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 Willkommen bei Joie™ 
Wir begrüßen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen 
uns sehr, Ihr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Während Sie mit dem 
Kindersitz der elevateTM-Serie von Joie reisen, nutzen Sie ein hoch-
wertiges, vollständig zertifiziertes Produkt der Gruppe 1/2/3. Dieses 
Produkt eignet sich für Kinder mit einem Gewicht von 9 bis 36 kg (ca. 
1 bis 12 Jahre). Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und 
beachten die einzelnen Schritte zur Gewährleistung einer komfortablen 
Fahrt und optimalen Sicherheit für Ihr Kind.

Bitte prüfen
Dieser Kindersitz ist gemäß UN ECE-Regelung 44/04 zugelassen.

Er kann mit einem 3-Punkt-Gurt gemäß UN ECE-Regelung 16 oder ver-
gleichbaren Standards installiert werden.

Kindersitz
! WICHTIG: FÜR KÜNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN. BITTE 
SORGFÄLTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung wie  
rechts abgebildet im Aufbewahrungsfach  
an der Unterseite des Kindersitzes auf.

Besuchen Sie unsere Website joiebaby.com,  
um mehr über unsere  
Gewährleistungsbedingungen zu erfahren.

DE

7

8

9 10

1

2

3
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4

6

Teileliste
Stellen Sie vor der Montage sicher, dass alle Teile vorhanden sind. Falls 
etwas fehlen sollte, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler vor Ort. Für die 
Montage werden keine Werkzeuge benötigt.

1 Kopfstütze
2 Untere Rückenstütze
3 Armstütze
4 Gurtführungseinstellung
5 Verschluss

6 Schulterbandabdeckung
7 Kopfstützen-Einstellhebel
8 Schulterband
9 Getränkehalter
10 Seitlicher Aufprallschutz
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 WARNHINWEISE
! Achten Sie darauf, den Kindersitz so zu platzieren 

und zu installieren, dass er möglichst nicht von 
einem beweglichen Sitz oder in einer Fahrzeugtür 
eingeklemmt wird.

! Dieser Kindersitz wurde NUR für Kinder mit einem 
Gewicht von 9 bis 36 kg (mit einem Alter von etwa 1 
bis 12 Jahren) ausgelegt.

! Jegliche Gurte von Kinderrückhaltesystem und 
Fahrzeugsitz müssen sicher befestigt und dürfen 
nicht verdreht sein.

! Nachdem Sie Ihr Kind in diesen Kindersitz gesetzt 
haben, muss der Sicherheitsgurt für Ihr Kind sa-
chgemäß befestigt werden, und es muss 
gewährleistet sein, dass der Beckengurt so tief wie 
möglich angelegt ist, damit das Becken sicher 
gehalten wird.

! Ersetzen Sie den Kindersitz nach einem Unfall gleich 
welcher Art. Ein Unfall kann den Kindersitz beschä-
digen, ohne sichtbare Spuren zu hinterlassen.

! Der Kindersitz kann nach einiger Zeit im direkten 
Sonnenlicht sehr heiß werden. Bei Berührung dieser 
Teile können Verbrennungen an der Haut Ihres 
Kindes auftreten. Berühren Sie immer die Ober-
fläche der Metall- oder Kunststoffteile, bevor Sie Ihr 
Kind in den Kindersitz setzen.

! Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt in 
diesem Kindersitz zurück.

! Wird dieser Kindersitz nicht ordnungsgemäß 
verwendet, erhöht sich die Gefahr ernsthafter oder 
sogar tödlicher Verletzungen bei scharfen Kurven, 
Notbremsungen oder Unfällen.

 WARNHINWEISE
! Verwenden Sie diesen Kindersitz NICHT ohne die 

Textilteile.
! Die Textilteile sollten ausschließlich durch die vom 

Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da 
sie ein integraler Bestandteil der Leistung des 
Kindersitzes sind.

! Verwenden Sie NUR die in der Anleitung be-
schriebenen und am Kindersitz markierten belast-
baren Kontaktpunkte.

! Lassen Sie Gepäck und andere Objekte niemals 
ungesichert in einem Fahrzeug, da sie bei einem 
Unfall Verletzungen verursachen können.

! Verwenden Sie KEINE Konfiguration, die nicht in 
der Anleitung gezeigt wird.

! Laut Unfallstatistiken sind Kinder sicherer, wenn 
sie auf einem Rücksitz anstatt auf einem Vorder-
sitz angegurtet werden. Bei einem Fahrzeug mit 
Beifahrerairbag beachten Sie bitte die Bedienung-
sanleitung Ihres Fahrzeugs sowie diese Anweisun-
gen zur Installation des Kindersitzes.

! Verwenden Sie NIEMALS einen Kindersitz, der 
beschädigt oder unvollständig ist. Verwenden Sie 
KEINEN eingeschnittenen, ausgefransten oder 
anderweitig beschädigten Fahrzeugsicherheitsgurt.

! Geben Sie diesen Kindersitz NIEMALS weiter, ohne 
auch diese Anleitung auszuhändigen.

! Nehmen Sie KEINE Änderungen an Ihrem Kinder-
sitz vor; nutzen Sie KEINE von anderen Herstellern 
gelieferten Zubehörartikel oder Teile.

! Richten Sie Ihren Kindersitz NICHT gegen die 
Fahrtrichtung aus.
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 WARNHINWEISE
! Lassen Sie einen Kindersitz NIEMALS ungesichert 

in Ihrem Fahrzeug.
 Ein ungesicherter Kindersitz kann in scharfen 

Kurven, bei Notbremsungen oder Unfällen um-
hergeschleudert werden und Verletzungen verur-
sachen. Entfernen Sie ihn oder achten Sie darauf, 
dass er sicher im Fahrzeug angegurtet ist.

! Verwenden Sie niemals einen Kindersitz aus 
zweiter Hand oder einen Kindersitz, dessen Ver-
gangenheit Sie nicht kennen.

! Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen 
niemals Behälter mit heißen Flüssigkeiten in den 
Getränkehalter des Kindersitzes.

! Ziehen Sie Ihrem Kind beim Einsatz dieses Kinder-
rückhaltesystems im Fahrtrichtung-Modus nicht nur 
Windel an; andernfalls kann Ihr Kind nicht ordnungs-
gemäß und zuverlässig über den Schultergurt und 
zwischen den Oberschenkeln gesichert werden.

! Sollte Ihr Kindersitz Schäden aufgrund von Eigenver-
schulden (z.B. Bodenaufprall aus großer Höhe und/
oder mit hoher Geschwindigkeit, etc.) aufweisen, 
empfehlen wir Ihnen das Produkt nicht weiter zu 
verwenden und im Sinne der Sicherheit durch ein 
Neues zu ersetzen. Es können Defekte in der Materi-
alstruktur - beispielsweise feinste Haarrisse - entste-
hen, die mit freien Auge nicht sichtbar sind und 
dennoch die Schutzwirkung des Kindersitzes im Falle 
eines Unfalls signifikant beeinträchtigen. Bei unsa-
chgemäßer Produktnutzung (siehe zuvor genannte 
Szenarien) sind wir als Hersteller nicht verpflichtet, 
das beschädigte Produkt kostenlos zu ersetzen.

Notfall
Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei 
Ihrem Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch 
versorgt wird.

Produktinformationen
Lesen Sie alle Hinweise in dieser Anleitung, bevor Sie dieses 
Produkt verwenden. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an 
den Hersteller oder Händler des Kindersitzes.

1. Dieser Kindersitz ist ein „universelles“ 
Kinderrückhaltesystem. Sie ist gemäß UN/ECE-Regelung 
44, Änderungsreihe 04, für die allgemeine Verwendung in 
Fahrzeugen zugelassen und passt zu den meisten, jedoch 
nicht allen Fahrzeugsitzen.

2. Wahrscheinlich passt sie in Ihr Fahrzeug, sofern der 
Hersteller im Fahrzeughandbuch angibt, dass das Fahrzeug 
für universelle Kindersitze für diese Altersgruppe geeignet 
ist.

3. Dieser Kindersitz wurde unter strengeren Bedingungen 
als „universell“ eingestuft als frühere Modelle ohne diesen 
Hinweis, für die noch weniger strikte Bedingungen galten.

Produkt     Kindersitz
Geeignet für  Kinder mit einem Gewicht von 9 bis 36 kg
 (ca. 1 bis 12 Jahre)
Gewichtsgruppe   Gruppe 1/2/3
Materialien  Kunststoff, Metall, Stoff
Patent-Nr.  Patent angemeldet
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siehe Abbildungen 1  - 10

! Zum besseren Schutz des Kindes müssen Sie das 
Kunststoffteil des seitlichen Aufprallschutzes öffnen.

! Achten Sie darauf, dass bei Befestigung der Rückenlehne an 
der Basis kein Teil des Sitzbezugs stört.

Kindersitz montieren

Höhe einstellen – Kopfstütze

siehe Abbildungen 11  
1. Die Kopfstütze je nach Körpergröße des Kindes in der 

richtigen Höhe einstellen.

2. Drücken Sie den Kopfstützeneinstellhebel und schieben Sie 
die Kopfstütze dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 
10 Positionen einrastet.

! Vor Anpassung der Kopfstützenhöhe muss sich Ihr Kind 
leicht nach vorne lehnen.

siehe Abbildungen 12 - 14

1. Je nach Anforderungen gibt es zwei Positionen, auf die der 
Schrittgurt angepasst werden kann. 
Position 1: Diese Position eignet sich bei sehr kleinen 
Kindern 12  -1 
Position 2: Diese Position eignet sich bei älteren Kindern  
12  -2

2. Ziehen Sie den Schrittgurt heraus und platzieren Sie ihn in 
Waage.

3. Drehen Sie die Schrittgurtverankerung so, dass die kurze 
Seite nach vorne zeigt; führen Sie sie dann durch den 
Schrittgurtschlitz.

4. Führen Sie sie erneut durch den Schlitz, der dem Schritt 
des Kindes von der Vorderseite des Schrittgurtes am 
nächsten ist.

Schrittgurte anpassen

siehe Abbildungen 15 - 17

Bei der Installation zu Beachtendes
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siehe Abbildungen 18 - 48

Schnalle verwenden
(Fahrtrichtung-Modus/für Kind zwischen 9 – 18 kg / 
1– 4 Jahre)
siehe Abbildungen  20 - 24

! Verwenden Sie den Kindersitz NICHT mit dem Gurt, falls 
die Schultern des Kindes über die Schlitze an der obersten 
Position in der Rückenlehne hinausragen oder das Gewicht 
des Kindes 18 kg übersteigt.

1. Ziehen Sie die beiden Schultergurte des Kindersitzes so 
weit wie möglich heraus, während Sie den Gurtverstellknopf 
gedrückt halten. 20

2. Lösen Sie die Gurtschnalle durch Drücken des roten 
Knopfes. 21

3. Der Schultergurt verläuft durch die Sperrvorrichtung; prüfen 
Sie, ob die Sperrvorrichtung herabgedrückt ist.  23

4. Das Kinderrückhaltesystem kann nicht genutzt werden, 
falls der Verschluss (Gurtschloss) des 
Fahrzeugsicherheitsgurtes so lang ist, dass der Kindersitz 
nicht sicher verankert werden kann. 24 -2

5. Zur Gewährleistung der richtigen Höhe der Kopfstütze 
MUSS die Unterkante der Kopfstütze wie in 24 -3 gezeigt 
auf einer Höhe mit den Schultern des Kindes sein. 

6. Ziehen Sie die Gurtführung herab und stellen Sie sie auf die 
passende Länge ein, so dass Ihr Kind sicher gehalten wird. 
Der Abstand zwischen dem Kind und dem Schulterriemen 
sollte etwa die Dicke einer Hand betragen. 24 -4

Installation mit 3-Punkt-Gurt Mit Rückenstütze
(Fahrtrichtung-Modus/für Kind zwischen 15 – 36 kg / 
3 – 12 Jahre)
siehe Abbildungen  25 - 37

!   Bewahren Sie Schultergurtabdeckung, Verschluss-/
Schrittgurtabdeckung und Gurte an einem sicheren Ort auf.

!   Ziehen Sie den Sicherheitsgurt und führen Sie ihn durch 
Gurtpfad 35  , dann verriegeln Sie ihn. 35 -3

!   Führen Sie den Schultergurt durch die in  35 -1gezeigte 
Schultergurtführung

!   Platzieren Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt NICHT über den 
Armlehnen. Er muss unter den Armlehnen hindurchgeführt 
werden. 35 -2

!   Der Kindersitz kann nicht genutzt werden, falls der 
Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes so 
lang ist, dass der Kindersitz nicht sicher verankert werden 
kann. 35 -4

!   Es ist sehr wichtig, dass der Beckengurt so tief wie möglich 
angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten wird. 
Orientieren Sie sich bei der Position des Kindersitzes an 
Abbildung 35  

!   Zur Gewährleistung der richtigen Höhe der Kopfstütze 
MUSS der untere Teil der Kopfstütze wie in  36 gezeigt auf 
Höhe der Schultern des Kindes sein; der Schultergurt muss 
sich wie in 37 gezeigt im roten Bereich befinden

! Positionieren Sie den Kindersitz sicher an der Rückseite 
eines nach vorne gerichteten Fahrzeugsitzes mit einem 
Becken-/Schultergurt.

! Achten Sie darauf, dass der Rücken Ihres Kindes flach an 
der Rückseite des Kindersitzes anliegt.

! Falls der Gurt über dem Hals, Kopf oder Gesicht des Kindes 
liegt, passen Sie die Höhe der Kopfstütze neu an.

! Der Gurt darf nicht verdreht sein.
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siehe Abbildungen 38 - 39

!   Bitte beachten Sie zum Entfernen von 
Schultergurtabdeckung, Verschluss-/Schrittgurtabdeckung 
und Gurten 25  - 34  bewahren Sie diese Teile sicher auf.

!   Sie können das Sitzpolster wieder anbringen, indem Sie die 
obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge durchlaufen.

Textilteile entfernen

! Bitte waschen Sie Textilteile und Innenpolster mit kaltem 
Wasser unter 30 °C.

! Bügeln Sie die Textilteile nicht.
! Die Textilteile dürfen nicht gebleicht oder chemisch 

gereinigt werden.
! Keine unverdünnten Neutralreiniger, Benzin oder organische 

Lösungsmittel zum Reinigen des Kindersitzes verwenden. 
Der Kindersitz kann dadurch beschädigt werden.

! Bitte wringen Sie Textilteile und Innenpolster nicht 
gewaltsam aus. Andernfalls könnten an den Textilteilen und 
am Innenpolster Falten zurückbleiben.

! Bitte hängen Sie Textilteile und Innenpolster zum Trocknen 
im Schatten auf.

! Den Kindersitz aus dem Fahrzeug nehmen, wenn er längere 
Zeit nicht benutzt wird. Bewahren Sie den Kindersitz an 
einem kühlen, trockenen Ort außerhalb der Reichweite des 
Kindes auf.

Pflege und Wartung
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PL Lista części
Przed montażem należy się upewnić, że dostępne są wszystkie części. Jeśli 
którejś z części brakuje, należy się skontaktować z lokalnym sprzedawcą. Do 
montażu nie są potrzebne żadne narzędzia.

1 Oparcie głowy
2 Dolne oparcie pleców
3 Podłokietnik
4 Regulowana uprzęż
5 Sprzączka

6 Osłona pasa na ramiona
7 Dźwignia regulacji oparcia głowy
8 Pas na ramiona
9 Uchwyt na pojemnik z napojem
10 Osłona chroniąca przed uderzeniem bocznym

  Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania członkiem rodziny Joie! Bardzo się cieszymy z 
możliwości wspólnego podróżowania. Podczas podróży z podstawką 
podwyższającą serii Joie elevateTM , będziesz używać wysokiej jakości, 
posiadającą certyfikat bezpieczeństwa podstawkę podwyższającą z 
grupy 1/2/3. Ten produkt nadaje się dla dzieci o masie ciała 9 - 36 kg 
(około 1 - 12 lat). Prosimy o uważne przeczytanie tego podręcznika i 
wykonanie każdej czynności, aby zapewnić wygodną jazdę i najlepsze 
zabezpieczenie dziecka.

Potwierdź
Ta podstawka podwyższająca jest zgodna z przepisami UN ECE 44, 
seria poprawek 04.

Ta podstawka podwyższająca może być zainstalowana z użyciem 3 
punktowego chowanego pasa bezpieczeństwa dla dorosłych, zgodnego 
ze standardem 16 UN ECE lub innymi równoważnymi standardami.

Podstawka podwyższająca
! WAŻNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI. PRZEC-
ZYTAJ UWAŻNIE.

Podręcznik należy trzymać we wnęce,  
w dolnej części podstawki, jak na  
rysunku po prawej.

W celu uzyskania informacji o gwarancji  
odwiedź naszą stronę internetową joiebaby.com
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 OSTRZEŻENIE
! Należy zwrócić uwagę na umiejscowienie i instalację 

podstawki, aby nie została uchwycona przez ruchome 
siedzenie lub drzwi pojazdu.

! Ta podstawka podwyższająca jest przeznaczona 
WYŁĄCZNIE dla dzieci o masie ciała 9 - 36 kg (około 
1 - 12 lat).

! Wszelkie pasy fotelika samochodowego dla dziecka i 
pojazdu, powinny być naprężone i nie skręcone.

! Po umieszczeniu dziecka w tej podstawce 
podwyższającej, należy właściwie założyć pas 
bezpieczeństwa i upewnić się, że każdy pas biodrowy 
jest założony nisko, aby pewnie podtrzymywał biodro.

! Podstawkę należy wymienić po jakimkolwiek wypadku. 
Wypadek może spowodować niewidoczne uszkodze-
nie podstawki podwyższającej.

! NIGDY nie należy używać podstawki podwyższającej 
z uszkodzonymi lub brakującymi częściami. NIE 
należy używać pociętego, przetartego lub uszkodzo-
nego pasa bezpieczeństwa pojazdu.

! Podstawka podwyższająca może silnie się rozgrzać, 
jeśli zostanie pozostawiona na słońcu. Zetknięcie się z 
rozgrzanymi częściami, może spowodować poparze-
nie skóry dziecka. Przed umieszczeniem dziecka w 
podstawce podwyższającej należy zawsze dotknąć 
powierzchnię każdej metalowej lub plastikowej części.

! Nieprawidłowe użycie tej podstawki podwyższającej 
zwiększa niebezpieczeństwo poważnych obrażeń 
lub śmierci podczas ostrego skrętu, nagłego zatrzy-
mania lub zderzenia.

 OSTRZEŻENIE
! NIE należy używać tej podstawki podwyższającej, 

bez miękkich wkładek.
! Miękkich wkładek nie należy zastępować innymi niż 

zalecane przez producenta, ponieważ miękkie 
wkładki stanowią integralną część podstawki 
podwyższającej.

! NIE należy używać żadnych innych punktów styku 
przenoszenia obciążenia, niż opisane w instrukcjach 
i oznaczone na podstawce podwyższającej.

! NIGDY nie należy pozostawiać w pojeździe nieza-
bezpieczonego bagażu lub innych przedmiotów, w 
przypadku kolizji mogą one spowodować obrażenia.

! NIE należy stosować jakiejkolwiek konfiguracji nie 
pokazanej w instrukcjach.

! Zgodnie ze statystykami dotyczącymi wypadków, 
dzieci są bezpieczniejsze, gdy są prawidłowo utrzy-
mywane na tylnym siedzeniu pojazdu, niż na siedze-
niu przednim. W przypadku pojazdów z poduszką 
powietrzną w miejscu pasażera z przodu, należy 
zapoznać się z podręcznikiem użytkownika pojazdu 
oraz instrukcjami montażu podstawki podwyższającej.

! NIGDY nie należy dawać tej podstawki komukolwiek 
bez przekazania także tego podręcznika.

! NIGDY nie należy pozostawiać podstawki 
podwyższającej w pojeździe niezabezpieczonej.

 Niezabezpieczona podstawka może zostać wyrzu-
cona i może spowodować obrażenia pasażerów 
podczas nagłego skrętu, nagłego zatrzymania lub 
zderzenia. Należy ją wyjąć lub upewnić się, że jest 
dobrze zabezpieczona pasem w pojeździe.



86 87

 OSTRZEŻENIE
! NIGDY nie należy pozostawiać w tej podstawce 

podwyższającej dziecka bez nadzoru.
! NIE należy modyfikować podstawki podwyższającej 

ani używać akcesoriów albo części dostarczonych 
przez innych producentów.

! NIGDY nie należy używać podstawki podwyższającej 
pochodzącej z drugiej ręki lub podstawki 
podwyższającej o nieznanej historii używania.

! NIE należy umieszczać podstawki podwyższającej 
skierowanej w stronę tyłu pojazdu.

! Aby uniknąć poparzeń, nigdy nie należy umieszczać 
gorących płynów w uchwycie na pojemnik z napojem.

! NIE należy pozostawiać dziecka w ubraniu do 
przewijania, podczas używania tej podstawki 
podwyższającej w trybie skierowania do przodu, 
ponieważ może to uniemożliwić prawidłowe i bez-
pieczne zamocowanie uprzęży na ramionach i 
uprzęży pomiędzy udami.

! Nie używaj tego fotelika samochodowego w przy-
padku, jeśli spadł on ze znacznej wysokości, uderzył 
ze znaczną prędkością o grunt lub posiada widoczne 
ślady uszkodzeń. Nie bierzemy odpowiedzialności w 
postaci wymiany fotelika samochodowego, jeśli 
został on uszkodzony w wyniku powyższych 
okoliczności. W takim przypadku użytkownik musi 
zakupić nowy fotelik.

Sytuacja zagrożenia
W sytuacji zagrożenia lub po wypadku, najważniejsze jest, aby 
udzielić dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddać je 
leczeniu medycznemu.

Informacje o produkcie
Przed rozpoczęciem używania tego produktu, należy 
przeczytać wszystkie instrukcje z tego podręcznika. W 
przypadku wątpliwości należy się skontaktować z producentem 
lub sprzedawcą podstawki podwyższającej.
1. Ta podstawka podwyższająca to "uniwersalne" urządzenie 

do utrzymywania dziecka. Posiada aprobatę zgodnie z 
przepisami UN ECE nr 44, seria poprawek 04, do ogólnego 
użytku w pojazdach i będzie pasowała do większości, ale nie 
do wszystkich siedzeń samochodowych.

2. Prawidłowe dopasowanie będzie możliwe, jeśli producent 
pojazdu zadeklarował w książce pojazdu, że pojazd 
akceptuje urządzenia "uniwersalne" dla danej grupy 
wiekowej.

3. Ta podstawka podwyższająca została sklasyfikowana jako 
"uniwersalna" przy bardziej rygorystycznych warunkach niż 
określone dla wcześniejszych konstrukcji, które nie spełniały 
wymagań wynikających z tej uwagi.

Produkt  Podstawka podwyższająca
Odpowiednia dla  Dzieci o masie ciała 9 - 36 kg
 (około 1 - 12 lat)
Grupa wagowa  Grupa 1/2/3
Materiały  Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu  W trakcie patentowania
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Patrz rysunki 1  - 10

! Aby zwiększyć bezpieczeństwo dzieci należy otworzyć 
plastikową osłonę chroniąca przed uderzeniami bocznymi.

! Podczas montażu oparcia pleców do podstawy, należy się 
upewnić, że żadna z części siedzenia nie zakrywa złączy.

Montaż podstawki Podwyższającej

Regulacja wysokości – dla oparcia głowy

Patrz rysunki 11  
1. Wyreguluj prawidłową wysokość oparcia głowy, zgodnie z 

wysokością dziecka.

2. Ściśnij dźwignię regulacji oparcia głowy, a w międzyczasie 
pociągnij w górę lub naciśnij w dół oparcie głowy, aż do 
zaskoczenia do jednej z 10 pozycji.

! Przed regulacją wysokości oparcia głowy należy lekko 
nachylić dziecko do przodu.

Patrz rysunki 12 - 14

1. Zgodnie z różnymi wymaganiami, dostępne są 2 pozycje, do 
których można wyregulować uprząż na krocze. 
Pozycja 1: Dla mniejszych dzieci stosowana jest ta pozycja 
12  -1 
Pozycja 2: Dla większych dzieci stosowana jest ta pozycja  
12  -2

2. Wysuń uprząż na krocze i wypoziomuj.

3. Obróć kotwę uprzęży na krocze, aby wysunąć bok do 
przodu, a następnie przełóż ją przez gniazdo uprzęży na 
krocze.

4. Przełóż ją ponownie przez gniazdo znajdujące się najbliżej 
krocza dziecka, od przodu uprzęży na krocze.

Regulacja pasów na krocze

Patrz rysunki 15 - 17

Uwagi dotyczące instalacji
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Patrz rysunki 18 - 48

Używanie sprzączki
(Tryb skierowania do przodu/dla dzieci o masie ciała 
9-18 kg/w wieku 1 - 4 lata)
bkz. görüntüler  20 - 24

! NIE należy używać podstawki podwyższającej z uprzężą, 
jeśli ramiona dziecka znajdują się powyżej najwyższych 
gniazd w oparciu pleców lub gdy masa ciała dziecka 
przekracza 18 kg.

1. Naciskając przycisk regulacji uprzęży, pociągnij jak najdalej 
dwie uprzęże na ramiona podstawki podwyższającej. 20

2. Odblokuj sprzączkę uprzęży naciskając czerwony przycisk. 
21

3. Pas na ramiona przechodzi przez urządzenie odblokowania, 
sprawdź, czy urządzenie odblokowania zostało naciśnięte. 
23

4. Fotelika samochodowego dla dziecka nie można używać, 
jeśli sprzączka pasa bezpieczeństwa pojazdu (żeński koniec 
sprzączki) jest za długa, aby bezpiecznie zatrzasnąć 
podstawkę podwyższającą. 24 -2

5. Aby zapewnić prawidłową wysokość oparcia głowy, dolna 
część oparcia głowy MUSI znajdować się równo z górną 
pozycją ramion dziecka, jak pokazano na rys  24 -3

6. Pociągnij w dół regulator uprzęży i wyreguluj do prawidłowej 
długości, aby dziecko było dobrze zabezpieczone. Upewnij 
się, że odległość między dzieckiem a uprzężą na ramiona 
jest w przybliżeniu równa grubości jednej dłoni.  24 -4

Instalacja z 3-punktowym pasem bezpieczeństwa Z oparciem pleców
(Tryb skierowania do przodu/dla dzieci o masie ciała 15-
36 kg/dzieci w wieku 3 - 12 lat)
Patrz rysunki  25 - 37

!   Osłonę pasa na ramiona, osłonę sprzączki/pasa na krocze i 
uprząż należy przechowywać w bezpiecznym miejscu.

!   Pociągnij pas bezpieczeństwa pojazdu i przełóż przez 
szczelinę pasa 35  , a następnie zatrzaśnij pas. 35 -3

!   Przełóż pas na ramiona przez prowadnicę pasa na ramiona, 
pokazaną na rys 35 -1 

!   NIE należy prowadzić pasa pojazdu nad podłokietnikami. 
Musi on przechodzić pod podłokietnikami. 35 -2

!   Podstawki podwyższającej nie można używać, jeśli 
sprzączka pasa bezpieczeństwa pojazdu (żeński koniec 
sprzączki) jest za długa, aby bezpiecznie zatrzasnąć 
podstawkę podwyższającą. 35 -4

!   Jest bardzo ważne, aby się upewnić, że pas biodrowy jest 
założony nisko, aby pewnie podtrzymywał biodro. Podstawka 
podwyższająca jest pokazana jako 35  

!   Aby zapewnić prawidłową wysokość oparcia głowy, dolna 
część oparcia głowy MUSI znajdować się równo z górną 
pozycją ramion dziecka, jak pokazano na rys. 36 , a pas na 
ramiona musi być ustawiony w czerwonej strefie, jak 
pokazano na rys 37  

! Umieść podstawkę na ramiona, skierowaną do przodu na 
siedzeniu pojazdu, wyposażonym w pas biodrowy/pas na 
ramiona.

! Dziecko należy posadzić na podstawce podwyższającej w 
taki sposób, aby plecy płasko stykały się z tylną częścią 
podstawki podwyższającej.

! Jeśli pas przechodzi przez szyję dziecka, głowę lub twarz, 
należy wyregulować wysokość oparcia głowy.

! Pas nie może być skręcony.



92 93

Patrz rysunki 38 - 39

!   Zdejmowanie i prawidłowe przechowywanie osłony pasa na 
ramiona, osłony sprzączki/pasa na krocze i pasów uprzęży, 
patrz rys 25  - 34   

!   Aby ponownie dopasować wkładkę siedzenia, należy 
wykonać podane powyżej czynności w odwrotnej kolejności.

Odłączanie miękkich elementów

! Miękkie elementy i obicie wewnętrzne należy myć zimną 
wodą o temperaturze poniżej 30°C.

! Nie należy prasować miękkich elementów.
! Nie należy wybielać lub czyścić chemicznie miękkich 

elementów.
! Do mycia fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy 

nie należy używać nierozcieńczonego neutralnego 
detergentu, benzyny lub innych rozpuszczalników 
organicznych. Mogą one spowodować uszkodzenie 
podstawki podwyższającej.

! Nie należy skręcać z wielką siłą miękkich elementów i obicia 
wewnętrznego w celu wysuszenia. Może to spowodować 
zagniecenie miękkich elementów i obicia wewnętrznego.

! Miękkie elementy i obicie wewnętrzne należy ręcznie 
wysuszyć w cieniu.

! Podstawkę podwyższającą należy wyjąć z siedzenia 
pojazdu, gdy długo nie będzie używana. Podstawkę 
podwyższającą należy umieścić w chłodnym, suchym 
miejscu, bez dostępu dziecka.

Pielęgnacja i konserwacja
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SE Förteckning över delar
Kontrollera att alla delar är tillgängliga före montering. Om någon del saknas, 
kontakta återförsäljaren. Inga verktyg behövs för montering.

1 Nackstöd
2 Ländryggsstöd
3 Armstöd
4 Justeringsband
5 Bälte

6 Axelremskåpa
7 Justeringsspak för nackstöd
8 Axelrem
9 Mugghållare
10 Sidokrockskydd

 Välkommen till Joie™

Gratulerar till att bli en del av Joie-familjen! Vi är mycket glada för att få 
dela din resa med ditt lilla barn. När du reser med en bilbarnstol i Joie 
elevateTM-serien, använder du en bilbarnstol av hög kvalitet, fullt god-
känd enligt säkerhetsgrupp 1/2/3. Produkten lämpar sig för användning 
med barn som väger 9-36 kg (ca 1 - 12 år). Läs noga igenom denna bruk-
sanvisning och följ alla steg för att garantera en komfortabel resa och 
bästa skyddet för ditt barn.

Bekräfta
Denna bilbarnstol är godkänd enligt UNECE förordning nr 44, ändrings-
serie 04.

Denna bilbarnstol kan installeras med hjälp av ett 3-punkts utdragbart 
bilbälte för vuxna, som godkänts enligt UNECE förordning 16 eller annan 
likvärdig standard.

Bilbarnstol
! VIKTIGT: SPARA FÖR FRAMTIDA BEHOV. LÄS IGENOM NOGA.

Förvara bruksanvisningen i förvaringsutrymmet under bilbarnstolen 
såsom visas på bilden till höger.

För garanti ärenden vänligen besök vår  
hemsida www.joiebaby.com
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 VARNING
! Var försiktig när du placerar och monterar bilbarnsto-

len, så att den inte riskerar att fastna i en rörlig stol 
eller i en dörr på fordonet.

! Bilbarnstolen är ENDAST avsedd för barn som väger 
9-36 kg (ca 1 - 12 år).

! Remmar på bilbarnstolen och bilsätet bör spännas och 
inte vridas.

! När ditt barn har placerats i bilbarnstolen, måste 
säkerhetsbältet användas rätt. Se till att den nedre 
remmenn sitter lågt ner, så att bäckenet sitter or-
dentligt fast.

! Byt ut bilbarnstolen efter en olycka av något slag. En 
olycka kan orsaka osynliga skador på bilbarnstolen.

! Använd ALDRIG en bilbarnstol om saknar eller har 
skadade delar. Använd INTE ett avskuret, utslitet eller 
skadat säkerhetsbälte.

! Bilbarnstolen kan bli mycket het om den lämnas i 
solen. Kontakt med dessa delar kan bränna ditt barns 
hud. Känn alltid på ytan på metall- eller plastdelar 
innan du lägger ditt barn i bilbarnstolen.

! Lämna ALDRIG ditt barn utan uppsikt med denna 
bilbarnstol.

 VARNING
! Underlåtenhet att använda denna bilbarnstol rätt 

ökar risken för allvarlig skada eller dödsfall i en skarp 
sväng, plötsliga stopp eller krock.

! Använd INTE denna bilbarnstol utan dess mjuka 
material.

! Det mjuka materialet kan inte ersättas med något 
annat än det som rekommenderas av tillverkaren, 
eftersom det mjuka materialet utgör en integrerad 
del av bilbarnstolens prestanda.

! Använd INTE andra fästpunkter än de som beskrivs i 
instruktionerna och som är markerade på bilbarnsto-
len.

! Lämna ALDRIG bagage eller andra objekt oskyddat i 
en bil, eftersom de kan orsaka skador i händelse av 
en kollision.

! Använd INTE i någon konfiguration som inte visas i 
anvisningarna.

! Enligt olycksstatistik är barn säkrare fastspända i 
bilens bakre sittplatser än i de främre sittplatserna. 
För ett fordon med en främre krockkudde för passag-
erare, se bilens instruktionsbok liksom dessa instruk-
tioner för installation av bilbarnstolen.
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 VARNING
! Ge ALDRIG bort denna bilbarnstol till någon annan 

utan att också ge dem denna instruktionsbok.
! Lämna ALDRIG en bilbarnstol lös i fordonet.
 En bilbarnstol so inte är fastsatt kan kastas runt och 

skada passagerare i en skarp sväng, plötsliga stopp 
eller krock. Ta bort den eller se till att den är or-
dentligt fastspänd i bilen.

! Modifiera INTE din bilbarnstol eller använd tillbehör 
eller delar från andra tillverkare.

! Använd ALDRIG en begagnad bilbarnstol eller en 
bilbarnstol vars bakgrund du inte känner till.

! Vänd INTE din bilbarnstol mot bilens bakre del.
! För att undvika brännskador, häll aldrig heta vätskor i 

bilbarnstolens mugghållare.
! Låt INTE ditt barn ha för stora kläder när denna 

bilbarnstol används i framåtriktat läge, eftersom det 
kan förhindra att barnet sitter ordentligt och säkert 
fastsatt med axelremmen och remmen mellan 
benen.

! Använd inte denna produkt om den tappats i marken, 
slagit i marken i hög hastighet och/eller uppvisar 
tydliga tecken på skada. Joie åtar sig inte något 
ansvar att ersätta varan om den tagit skada av 
sådana händelser.

Nödläge
Vid nödfall eller olyckor är det mycket viktigt att barnet får första 
hjälpen och medicinsk behandling omedelbart.

Produktinformation
Läs igenom alla instruktionerna i denna instruktionsbok innan 
produkten används. Vid tveksamheter, rådfråga antingen 
bilbarnstolens tillverkare eller återförsäljaren.
1. Denna bilbarnstol är en "universell" barnstol. Den är godkänd 

enligt UNECE förordning 44, 04 serien med ändringsförslag, 
för allmän användning i fordon och den passar de flesta, men 
inte alla, bilsäten.

2. En korrekt passform är sannolik om biltillverkaren har 
förklarat i bilens handbok att bilen är kapabel att godkänna 
en "universell" bilbarnstol för denna åldersgrupp.

3. Denna bilbarnstol har klassificerats som "universell" 
enligt strängare villkor än de som tillämpas på tidigare 
formgivningar som inte bär detta tillkännagivande.

Produkt  Bilbarnstol
Passar  barn som väger 9-36kg
 (ca 1 - 12 år)
Massagrupp  Grupp 1/2/3
Material  Plast, metall, tyger
Patentnr.  patentansökan under behandling
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se bilderna 1  - 10

! Måste öppna sidokrockskyddets plast för att skydda barnet 
mer säkert.

! Se till att ingen del av sätets överdrag är i vägen när du fäster 
ryggstödet på basen.

Montering av bilbarnstol

Höjdjustering – för huvudstöd

se bilderna 11  
1. Justera nackstödet till rätt höjd enligt barnets längd.

2. Kläm på nackstödets justeringsspak och dra samtidigt upp 
eller skjut ned nackstödet tills det snäpper fast i ett av de 10 
lägena.

! Före justering av nackstödets höjd, låt barnet luta sig framåt.

se bilderna 12 - 14

1. Enligt olika krav kan grenremmen justeras till 2 lägen. 
Läge 1: Små barn använder detta läge 12  -1             
Läge 2: Större barn använder detta läge 12  -2

2. Dra ut grenremen och sätt den jämt.

3. Vrid grenremmens förankringspunkt för att föra den kortare 
sidan framåt, och trä den sedan in grenremmens spår.

4. Trä den tillbaka genom spåret som är närmast barnets gren 
från den främre delen av grenremmen.

Justera grenremmarna

se bilderna 15 - 17

Angående installation
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se bilderna 18 - 48

Använd spänne
(Framåtriktat läge/för barn mellan 9-18 kg/1 - 4 år)
se bilderna 20 - 24

! Använd INTE bilbarnstolen med remmen om barnets 
skuldror är högre än det högsta platserna i ryggstödet eller 
om barnets vikt överstiger 18 kg.

1. Samtidigt som du trycker på remmens justeringsknapp, dra 
de två axelremmarna på bilbarnstolen så långt det går. 20

2. Lossa spännet på axelremmarna genom att trycka på den 
röda knappen. 21

3. Axelremmen passerar genom låset, kontrollera att låset är 
intryckt. 23

4. Bilbarnstolen kan inte användas om fordonets 
säkerhetsspänne (honan) är för långt för att förankra 
bilbarnstolen ordentligt. 24 -2

5. För att säkerställa en korrekt höjd på nackstödet, så MÅSTE 
nederdelen på nackskyddet vara jämn med den övre delen 
av barnets skuldror som visas i. 24 -3

6. Dra ned bandinställningen och ställ in lämplig längd så att 
barnet sitter ordentligt fast. Se till att utrymmet mellan barnet 
och axelremmen är som tjockleken på en hand. 24 -4

Installation med 3-punktsbälte Med ryggstöd
(Framåtriktat läge/för barn mellan 15-36 kg/3 - 12 år)
se bilderna 25 - 37

!   Förvara axelremskydd, spänne/grenremsskydd och rem på 
en säker plats.

!   Dra i bilens säkerhetsbälte och passera genom bältets 
löpriktning  35 och spänn sedan fast det. 35 -3

!   Placera axelremmn genom axelremmens skåra som visas i 
35 -1 

!   PLACERA INTE bilbältet över den övre delen av armstöden. 
Det måste passera under armstöden. 35 -2

!   Bilbarnstolen kan inte användas om fordonets 
säkerhetsspänne (honan) är för långt för att förankra 
bilbarnstolen ordentligt. 35 -4

!   Det är mycket viktigt att se till att den nedre remmen bärs 
långt ner, så att bäckenet är ordentligt inkopplat. 
Bilbarnstolen visas som  35  

!   För att säkerställa en korrekt höjd på nackstödet MÅSTE 
nederdelen på nackstödet vara jämnt med på barnets axlar 
som visas i 36  och axelbältet ska vara placerat i den röda 
zonen som visas  37  

! Placera bilbarnstolen stadigt mot ryggen på ett framåtriktat 
fordonssäte som är utrustat med trepunktsbälte.

! Låt ditt barn sitta i bilbarnstolen med ryggen platt mot 
baksidan av bilbarnstolen.

! Om bältet ligger över barnets hals, huvud eller ansikte, 
justera nackstödets höjd.

! Bältet får inte vara vridet.
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se bilderna 38 - 39

!   Se 25  - 34   för att ta bort axelremsskydd/grenremsskydd och 
selremmar och förvara dem ordentligt.

!   För att sätta dit sittdynan igen, utför ovanstående steg i 
omvänd ordning.

Borttagning av mjuka delar

! Tvätta de mjuka delarna och de inre kuddarna i kallt vatten 
under 30 °C.

! Stryk inte det mjuka materialet.
! Blek inte eller kemtvätta det mjuka materialet.
! Använd inte outspädd neutralt rengöringsmedel, bensin eller 

andra organiska lösningsmedel för att tvätta bilbarnstolen. 
Detta kan orsaka skador på bilbarnstolen.

! Vrid inte de mjuka delarna och inre kuddarna för att torka 
med för stor kraft. Det kan göra att de mjuka delarna och 
inre kuddarna veckas.

! Häng de mjuka delarna och inre kuddarna att torka i 
skuggan.

! Ta bort bilbarnstolen från fordonets säte om det inte skall 
användas under en längre tid. Placera bilbarnstolen på en 
sval och torr plats där barnet inte kan komma åt den.

Skötsel och underhåll
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EL Κατάλογος εξαρτημάτων
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι διαθέσιμα πριν από την 
συναρμολόγηση, αν λείπει κάποιο εξάρτημα, παρακαλώ επικοινωνήστε με τον 
προμηθευτή. Δεν χρειάζονται εργαλεία για την συναρμολόγηση.

1 Στήριγμα κεφαλής
2 Χαμηλότερη πλαϊνή υποστήριξη
3 Υποβραχιόνιο
4 Ιμάντας προσαμογής
5 Πόρπη

  6 Κάλυμμα ιμάντα ώμου
  7  Μοχλός ρύθμισης στήριξης κεφαλιού
  8  Ιμάντες ώμου
  9  Ποτηροθήκες
 10 Πλαϊνό προστατευτικό

 Καλωσήρθατε στη JOIE
Συγχαρητήρια που γίνατε μέρος της οικογένειας της JOIE! Είμαστε πολύ 
ενθουσιασμένοι που θα γίνουμε μέρος του ταξιδιού σας με το μικρό 
σας. Ενώ ταξιδεύετε με το JOIE ELEVATE, χρησιμοποιείτε ένα υψηλής 
ποιότητας κάθισμα, με πλήρως πιστοποιημένη ομάδα ασφαλείας 1/2/3. Το 
προϊόν είναι κατάλληλο για χρήση από παιδιά βάρους 9-36 κιλά (περίπου 
1 – 12 χρονών). Παρακαλώ διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και 
ακολουθήστε το κάθε βήμα για να εξασφαλίσετε μια άνετη βόλτα και την 
καλύτερη προστασία για το παιδί σας.

Παρακαλώ επιβεβαιώστε
Αυτό το κάθισμα έχει την έγκριση UN ECE, κανονισμός 44, 04 
σειρά τροποποιήσεων. Αυτό το κάθισμα μπορεί να εγκατασταθεί 
χρησιμοποιώντας ανασυρόμενη ζώνη ασφαλείας ενηλίκων 3 σημείων, 
εγκεκριμένο από το UN ECE κανονισμός 16 ή άλλα ισοδύναμα πρότυπα.

Κάθισμα
! ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ, ΠΑΡΑΚΑΛΩ 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ.

Παρακαλώ φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών στο διαμέρισμα αποθήκευσης στο 
κάτω μέρος του καθίσματος όπως στην εικόνα δεξιά.

Για πληροφορίες εγγύησης, παρακαλώ  
επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας joiebaby.com

7

8

9 10
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
! Φροντίστε ώστε να εντοπίσετε και να εγκαταστήσετε το 

κάθισμα ώστε να μην μπορεί να παγιδευτεί από ένα 
κινητό κάθισμα ή από την πόρτα του οχήματος.

! Αυτό το κάθισμα έχει σχεδιαστεί μόνο για παιδιά 
βάρους 9-36 κιλά (περίπου 1 – 12 χρονών ή 
μικρότερα).

! κάθε ιμάντας του παιδικού καθίσατος και του 
καθίσματος του οχήματος, πρέπει να είναι σφιγμένος 
καλά και να μην έχει στρίψει.

! Αφού το παιδί σας έχει τοποθετηθεί στο κάθισμα, η 
ζώνη ασφαλείας πρέπει να χρησιμοποιηθεί σωστά και 
να εξασφαλιστεί ότι οι ιμάντες του υπαστρίου είναι 
χαμηλά ώστε η πύελος να είναι σταθερά ασφαλισμένη.

! Αντικαταστήστε το κάθισμα μετά από οποιοδήποτε 
ατύχημα. Ένα ατύχημα μπορεί να προκαλέσει αόρατο 
κίνδυνο στο κάθισμα.

! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το κάθισμα αν έχει κάποια 
βλάβη ή λείπουν κομμάτια. Μην χρησιμοποιείτε 
ξεφτισμένες ή κατεστραμμένες ζώνες οχήματος.

! Το κάθισμα μπορεί να γίνει πολύ ζεστό αν το αφήσετε 
στον ήλιο. Επαφή με αυτά τα κομμάτια μπορεί να 
κάψουν το δέρμα του παιδιού. Πάντα αγγίζετε την 
επιφάνεια από οποιοδήποτε μεταλλικό ή πλαστικό 
κομμάτι πριν τοποθετήσετε το παιδί σας στο κάθισμα.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
! Ποτέ μην αφήσετε το παιδί σας αφύλακτο στο κάθισμα. 
! Αν δεν χρησιμοποιήσετε σωστά αυτό το κάθισμα 

αυξάνεται ο κίνδυνος σοβαρού τραυματισμού ή 
θανάτου σε μια απότομη στροφή, απότομο 
φρενάρισμα ή δυστύχημα.

! Μην χρησιμοποιείται αυτό το κάθισμα χωρίς τα 
μαλακά εξαρτήματα.

! Τα μαλακά εξαρτήματα δεν πρέπει να νατικαθίστανται 
με οτιδήποτε εκτός από αυτά που προτείνει ο 
κατασκευαστής, γιατί τα μαλακά εξαρτήματα 
συνιστούν αναπόσπαστο κομμάτι της απόδοσης του 
καθίσματος.

! Μην χρησιμοποιείται οποιαδήποτε σημεία επαφής 
εκτός από εκείνα που περιγράφονται στις οδηγίες και 
είναι σημειωμένα στο κάθισμα.

! Ποτέ μην αφήνετε αποσκευές ή άλλα αντικείμενα 
που δεν είναι αφαλισμένα στο όχημα, είναι ικανά να 
προκαλέσουν τραυματισμούς σε πρίπτωση 
σύγκρουσης.

! Μην χρησιμοποιείτε οποιαδήποτε διαμόρφωση δεν 
φαίνεται στις οδηγίες.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
! Σύμφωνα με τις στατιστικές των ατυχημάτων, τα 

παιδιά είναι πιο ασφαλή όταν είναι σωστά δεμένα 
στο πίσω κάθισμα του οχήματος και όχι στα 
μπροστινά καθίσματα. Για οχήματα με αερόσακο για 
τους μπροστινούς επιβάτες, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
του ιδιοκτήτη του οχήματος καθώς και στην παρούσα 
οδηγία για την εγκατάσταση του καθίσματος.

! Ποτέ μην δίνετε αυτό το κάθισμα σε κάποιον άλλο 
χωρίς επίσης να του δώσετε αυτό το εγχειρίδιο.

! Ποτέ μην έχετε αυτό το κάθισμα στο όχημα χωρίς να 
το έχετε ασφαλίσει. Ένα μη ασφαλισμένο κάθισμα 
μπορεί να πεταχτεί τριγύρω και να τραυματίσει τους 
επιβάτες σε μία απότομη στροφή, ξαφνικό 
φρενάρισμα ή δυστύχημα. Αφαιρέστε το ή 
σιγουρευτείτε ότι είναι δεμένο με επιτυχία στο όχημα.

! Μην τροποποιήσετε το κάθισμα ή χρησιμοποιήσετε 
οποιοδήποτε αξεσουάρ ή άλλα εξαρτήματα που 
παρέχονται από άλλον κατασκευαστή.

! Μην χρησιμοποιείτε ποτέ χρησιμοποιημένο κάθισμα 
ή ένα κάθισμα που δεν ξέρετε την ιστορία του.

! Να μην βλέπει το κάθισμα προς το πίσω μέρος του 
οχήματος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
! Για να αποφύγετε εγξαύματα, ποτέ να μην βάζετε 

καυτά υγρά στις ποτηροθήκες του καθίσματος.
! Να μην έχετε τα παιδιά σας με πολλά ρούχα όταν 

χρησιμοποιείτε το κάθισμα σε κατάσταση μπροστινής 
λειτουργίας, γιατί αυτό μπορεί να αποτρέψει το παιδί 
σας από το να είναι σωστά και με ασφάλεια δεμένο 
από τους ιμάντες των ώμων και τους ιμάντες 
ανάμεσα στους μηρούς.  

! Μην χρησιμοποιήσετε αυτό το κάθισμα αυτοκινήτου 
εάν το κάθισμα αυτοκινήτου έχει πέσει από μεγάλο 
ύψος, έχει πέσει στο έδαφος με σημαντική ταχύτητα, 
ή έχει εμφανή σημάδια ζημιάς. Δεν φέρουμε ευθύνη 
αντικατάστασης, εάν το κάθισμα αυτοκινήτου έχει 
υποστεί ζημιά κάτω από μη φυσιολογικές συνθήκες. 
Εάν έχει επέλθει κάποια από τις παραπάνω 
συνθήκες, θα πρέπει να αγοραστεί ένα νέο κάθισμα 
αυτοκινήτου.
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Επείγον
Σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης ή ατυχήματος, το πιο 
σημαντικό είναι να φροντίσετε να έχει το παιδί σας τις πρώτες 
βοήθειες και ιατρική φροντίδα αμέσως.

Πληροφορίες για το προϊόν
Διαβάστε όλες τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν. Σε περίπτωση αμφιβολίας 
συμβουλευτείτε ή τον κατασκευαστή του καθίσματος ή τον 
προμηθευτή.
1. Αυτό το κάθισμα είναι ένα «Γενικό» παιδικό κάθισμα, έχει 

εγκριθεί από το UN ECE, 04 σειρά τροπολογιών, για γενική 
χρήση σε οχήματα και θα ταιριάζει στα περισσότερα, αλλά όχι 
σε όλα τα καθίσματα των αυτοκινήτων.

2. Η σωστή τοποθέτησή του είναι εφικτή αν ο κατασκευαστής 
του οχήματος δηλώνει στο εγχειρίδιο του οχήματος ότι τι 
όχημα είναι ικανό να δεχτεί ένα «Γενικό» κάθισμα για αυτή 
την ηλικιακή ομάδα.

3. Αυτό το κάθισμα έχει ταξινομηθεί σαν «Γενικό» σύμφωνα με 
τους αυστηρότερους κανόνες από εκείνους που εφαρμόζονται 
σε προηγούμενους σχεδιασμούς οι οποίοι δεν φέρουν αυτή 
την κοινοποίηση.

Προϊόν   Κάθισμα
Κατάλληλο για  Παιδιά που ζυγίζουν 9-36 κιλά       

                                       (περίπου 1 – 12 χρονών) 
Ομάδα μάζας  Ομάδα 1/2/3
Υλικά   Πλαστικό, μέταλλο, ύφασμα
Δίπλωμα ευριτεχνίας Εκκρεμεί δίπλωμα ευρεσιτεχνίας

Δες εικόνες  1  - 10

! Πρέπει να ανοιχτεί η πλαστική πλευτική ασπίδα 
πρόσκρουσης για μνα προστατεύει το παιδί με μεγαλύτερη 
ασφάλεια.

! Βεβαιωθείτε ότι κανένα κομμάτι από το κάλυμμα του 
καθίσματος δεν παρεμβαίνει κατά την προσάρτηση της 
πλάτης στη βάση.

Συναρμολόγηση καθίσματος

Ρύθμιση ύψους 
– για την στήριξη του κεφαλιού

Δες εικόνα 11  
1. Παρακαλώ προσαρμόστε τη στήριξη του κεφαλιού στο 

σωστό ύψος, σύμφωνα με το ύψος του παιδιού.

2. Πατήστε το μοχλό ρύθμισης της στήριξης του κεφαλιού, 
εντωμεταξλυ τραβήξτε προς τα πάνω ή προς τα κάτω την 
στήριξη του κεφαλιού μέχρι να ασφαλίσει σε μία από τις 10 
θέσεις.

! Πριν προσαρμόσετε το ύψος της στήριξης του κεφαλιού, 
βάλτε το παιδί σας να κλίνει ελαφρώς προς τα εμπρός.
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Δες εικόνες 12 - 14

1. Σύμφωνα με τις διαφορετικές απαιτήσεις υπάρχουν 2 θέσεις 
στις οποίες μπορεί να προσαρμοστεί ο ιμάντας ανάμεσα 
στα πόδια. 
Θέση 1: Μικρότερα παιδιά χρησιμοποιούν τη θέση 12  -1             
Θέση 2: Μεγαλύτερα παιδιά χρησιμοποιούν την θέση 12  -2

2. Τραβήξτε έξω τον ιμάντα ανάμεσα στα πόδια και 
τοποθετήστε τον στο σωστό επίπεδο.

3. Περιστρέψτε την γωνία του ιμάντα ανάμεσα στα πόδια για 
να έρθουν τα κοντά μέρη προς τα εμπρός και στη συνέχεια 
περάστε το μέσα από την σχισμή του ιμάντα ανάμεσα στα 
πόδια.

4. Επανατοποθετήστε το ανάμεσα στη σχισμή που είναι πο 
κοντά στον καβάλο του παιδιού από το μπροστινό μέρος 
του ιμάντα του καβάλου.

Ρυθμίστε τους 
ιμάντες ανάμεσα στα πόδια

Δες εικόνες 15 - 17

Ανησυχίες κατά 
την τοποθέτηση

Δες εικόνες 18 - 48

Χρήση πόρπης
(Λειτουργία στραμμένη προς τα εμπρός/για παιδιά 
μεταξύ 9-18 κιλά/ 1-4 χρονών)
Δες εικόνες 20 - 24

! Μην χρησιμοποιείτε το κάθισμα με τους ιμάντες όταν οι 
ώμοι του παιδιού βρίσκονται πάνω από τις υψηλότερες 
υποδοχές της πλάτης ή αν το βάρος του παιδιού υπερβαίνει 
τα 18 κιλά.

1. Ενώ πιέζετε το κουμπί για την ρποσαρμογή των ιμάντων, 
τραβήξτε τους 2 ιμάντες των ώμων του καθίσματος όσο 
μακριά μπορούν να πάνε. 20

2. Ξεκλειδώστε την πόρπη από τους ιμάντες πατώντας το 
κόκκινο κουμπί. 21

3. Η ζώνη των ώμων περνάει ανάμεσα από την συσκευή 
κλειδώματος, επιβεβαιώστε ότι η συσκευή κλειδώματος 
ωθείτε προς τα κάτω. 23

4. Το παιδικό κάθισμα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί αν η 
πόρπη της ζώνης ασφαλείας του καθίσματος (θηλυκή άκρη 
της πόρπης) είναι πολύ μακριά για να κλειδώσει το κάθισμα 
με ασφάλεια. 24 -2

5. Για να εξασφαλίσετε ότι έχει ληφθεί σωστά το ύψος της 
στήριξης του κεφαλιού, το κάτω μέρος του προσκέφαλου 
πρέπει να είναι στην κορυφή από τους ώμους του παιδιού 
όπως φαίνεται στην. 24 -3

6. Τραβήξτε προς τα κάτω τον ιμάντα προσαρμογής και 
ρυθμίστε τον στο κατάλληλο μήκος, ώστε το παιδί σας να 
είναι άνετα ασφαλισμένο. Βεβαιωθείτε ότι η απόσταση 
μεταξύ του παιδιού και του ιμάντα των ώμων είναι περίπου 
το πάχος ενός χεριού. 24 -4

Τοποθέτηση με 
ζώνη ασφαλείας 3 σημείων
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Με υποστήριξη πλάτης
(Λειτουργία στραμμένη προς τα εμπρός/για παιδιά 
μεταξύ 15-36 κιλά/3-12 χρονών)
Δες εικόνες 25 - 37

!   Αποθηκεύστε το κάλυμμα του ιμάντα ώμου, την πόρπη / το 
κάλυμμα του ιμάντα του καβάλου και τον ιμάντα σε ένα 
ασφαλές μέρος.

!   Τραβήξτε τις ζώνες ασφαλείας του καθίσματος και περάστε 
τις ανάμεσα στη διαδρομή της ζώνης και στην συνέχεια 
κουμπώστε την. 35 -3

!   Η θέση του ιμάντα του ώμου διαμέσου του οδηγού ιμάντα 
ώμου φαίνεται στην. 35 -1 

!   Μην τοποθετείτε την ζώνη του οχήματος πάνω από την 
κορυφή των μπράτσων, πρέπει να περάσει κάτω από τα 
μπράτσα. 35 -2

!   Το κάθισμα δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί αν η πόρπη της 
ζώνης ασφαλείας του οχήματος (θηλυκή άκρη της πόρπης) 
είναι πολύ μακριά για να αγκιστρώσει το κάθισμα με 
ασφάλεια. 35 -4

!   Είναι πολύ σημαντικό να εξασφαλίσετε ότι οι ιμάντες 
υπογαστρίου πρέπει να είναι χαμηλά έτσι ώστε η λεκάνη να 
είναι σταθερά τοποθετημένη. Το κάθισμα φαίνεται ως. 35  

!   Για να εξασφαλιστεί ότι έχει ληφθεί το σωστό ύψος του 
προσκέφαλου, το κάτω μέρος του προσκέφαλου πρέπει να 
είναι στη κορυφή των ώμων του παιδιού 36 , και η ζώνη των 
ώμων πρέπει να είναι τοποθετημένη στην κόκκινη ζώνη 
όπως φαίνεται στην. 37  

! Τοποθετήστε το κάθισμα σταθερά στο πίσω κάθισμα του 
οχήματος στραμμένο προς τα εμπρός, εξοπλισμένο με τη 
ζώνη ώμου κάτω του υπογαστρίου.

! Βάλτε το παιδί σας να καθίσει στο κάθισμα με την πλάτη 
τους ανάντια στο πίσω μέρος του καθίσματος.

! Αν η ζώνη περνάει από τον αυχένα του παιδιού, το κεφάλι 
του ή το πρόσωπο, ξαναπροσαρμόστε το ύψος το 
προσκέφαλου.

! Οι ζώνες δεν πρέπει να είναι στριμμένες.

Δες εικόνες 38 - 39

!   Παρακαλώ ανατρέξτε στις 25  - 34  , για να αφαιρέσετε τα 
κάλυμμα του ιμάντα ώμου, την πόρπη ανάμεσα στα πόδια 
και τους ιμάντες πρόσδεσης και να φυλάξετε σωστά. 

!   Για να αφαιρέσετε το μαξιλάρι του καθίσματος απλά αν 
στρέψτε τα παραπάνω βήματα.

Αποκολλήστε τα μαλακά 
εξαρτήματα

! Παρακαλώ πλύντε τα μαλακά εξαρτήματα και τους 
εσωτερικούς χώρους με κρύο νερό κάτω των 30Ο C.

! Μην σιδερώνετε τα μαλακά εξαρτήματα.
! Μην χρησιμοποιείτε αραιωμένο ουδέτερο απορρυπαντικό, 

βενζίνηή άλλο οργανικό διαλύτη για να πλύνετε το κάθισμα.
! Μην στίβετε τα μαλακά εξαρτήματα να στεγνώσουν με 

μεγάλη δύναμη. Μπορεί να αφήσει γραμμές στα μαλακά 
εξαρτήματα.

! Παρακαλώ κρεμάστε σε ξηρό μέρος στη σκιά τα μαλακά 
εξαρτήματα και τα εσωτερικά μέρη.

Φροντίδα και συντήρηση





P-IM0213O_1Share the joy at joiebaby.com

gemm™ 
0+ (0–13kg)

Allison Baby UK Ltd,
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Bourmanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands


